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RAPPORT 
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PAR M. SC:HYNS. 

MESDAMES, MESSIEURS, 

La Convention conclue le 11 avril 1967 entre la Belgi­ 
que et la République fédérale d'Allemagne tend, d'une 
part, à éviter les doubles impositions en matière d'impôts 
sur le revenu et sur la fortune et, d'autre part, à organiser 
une assistance administrative réciproque entre les deux 
Etats en vue de l'établissement et du recouvrement <lesdits 
impôts. 
Cette Convention s'inspire largement des dispositions 

reprises dans la convention-type élaborée par le Comité 
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WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de Overeenkomst tus­ 
sen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek 
Duitsland tot voorkoming van dubbele belasting 
en tot regeling van sommige andere aanqeleqen­ 
heden inzake belastingen van inkomen en van 
vermogen, met inbegrip van de ondernemings­ 
belasting en de grondbelastingen, en van het Slot­ 
protocol, ondertekend te Brussel op 11 april 1967. 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE 

BUITENLANDSE ZAKEN (1), UITGEBRACHT 
DOOR DE HEER SCHYNS, 

DAMES EN HEREN, 

De op 11 april 1967 tussen het Koninkrijk België en de 
Bondsrepubliek Duitsland gesloten Overeenkomst strekt 
er enerzijds toe een dubbele belasting van inkomen en ver­ 
mogen te vermijden en anderzijds tussen de twee Staten 
een wederzijdse administratieve bijstand tot stand te bren­ 
gen inzake vestiging en invordering van die bdastingen. 

Die Overeenkomst is grotendeels opgesteld naar het voor­ 
beeld van de bepalingen die voorkomen in het type-ver- 
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fiscal de l'O.C.D.E. et se rapproche sensiblement de la 
Convention conclue avec la Suède le 2 juillet 1965, actuel­ 
lement soumise à l'approbation législative (Doc. pari. 
Chambre, session I 965-1966 n" 271/1). 

1. - Double imposition. 

Pour réaliser son objectif princlpal, qui est de prévenir Ja 
double imposition, la Convention attribue tantôt le pouvoir 
d'imposition exclusif à I' un des deux Etats ( Etat de la 
source, Etat du domicile fiscal du bénéficiaire), tantôt un 
pouvoir limité de taxation à l'Etat de la source, entraînant 
pour l'Etat du domicile fiscal l'obligation d'imputer sur 
ses pcopres impôts, l'Impôt ainsi prélevé par l'Etat de la 
source. 

Lorsqu'il s'agit de dividendes (recueillis par des person­ 
nes physiques), intérêts et redevances excédentaires que 
des résidents de la Belgique tirent de sources allemandes, 
la Belgique impute la quotité forfaitaire d'impôt étranger 
conformément au droit commun. En outre, par dérogation 
à la . législation nationale, les sociétês belges recueillant 
des dividendes allemands peuvent, sous certaines condi­ 
tions, être exemptées du précompte mobilier de 10 % nor­ 
malement dû au moment de l'encaissement des revenus; 
mais dans ce cas, ces dividendes seront passibles du pré­ 
compte mobilier lors de leur redistribution aux actionnai­ 
res de la société belge intéressée (régime facultatif déjà 
prévu pour les dividendes provenant de la France, des 
Etats-Unis et de la Suède). 

Les autres revenus de source allemande, que la Con­ 
vention rend imposables en République fédérale, sont 
exemptés d'impôts belges dans le chef du bénéficiaire; ils 
entrent cependant en compte pour la fixation du taux appli­ 
cable aux autres revenus imposables en Belgique. Cette 
règle souffre une exception en faveur des indemnités ver­ 
sées par la République fédérale en réparation de domma­ 
ges subis du fait des hostilités ou de persécutions politiques 
(art. 19, § 1, de la Convention) : ces paiements ne sont 
pas pris en considération pour l'application de la progres­ 
sivité des impôts. 

Nonobstant l'absence d'une imposition de la fortune ou 
du patrimoine en Belgique, la Convention règle cette 
matière dé façon impérative. Les résidents belges ne sont 
passibles de l'impôt allemand sur la fortune qu'à raison de 
leurs biens immeubles situés en République fédérale et de 
leurs biens mobiliers faisant partie d'un établissement 
stable ou d'une base fixe dont ils disposeraient dans ce 
pays. 

ll. - Assistance administrative, 

L'assistance administrative réciproque couvre à la fois 
l'établissement et le recouvrement des impôts visés par la 
Convention. 

L'assistance à I' établissement consiste en l'échange des 
renseignements qui sont nécessaires pour l'application des 
dispositions de la Convention . et celles de la législation 
nationale (art. 26). Cet échange est organisé d'après les 
règles traditionnelles. 

L'assistance en vue du recouvrement des impôts est 
réglée par l'article 27. 

Ill. - Définition de la zone frontalière [art. 15, (3)]. 

La liste des communes situées dans la zone frontalière, 
qui s'étend à 20 km de part et d'autre de la frontière com­ 
mune, doit encore être établie en accord avec les autorités 
allemandes. 

drag van het fiscaal Comité van de O.E.S.O. en gelijkt 
heel goed op de op 2 juli 1965 met Zweden gesloten Over­ 
eenkomst welke ter goedkeuring aan de Kamer is voorqe­ 
legd (Par/. Stuk Kamers, zitting 1965-1966. n'" 274/1). 

I. - Dubbele aanslag. 

Om het hoofddoel -- het vermijden van de dubbele 
aanslag - te bereiken, bepaalt de Overeenkomst in sommige 
gevallen dat een van beide Staten alleen het recht van 
aanslag heeft ( bronstaat, domiciliestaat van de genieter) 
en in andere gevallen dat de bronstaat over een beperkt 
recht van belasting beschikt, hetgeen tot gevolg heeft dat 
de Staat van de fiscale woonplaats verplicht is de aldus 
door de bronstaat geheven belasting met zijn eigen belas­ 
ting te verrekenen. 

Inzake dividenden ( die door natuurlijke personen geïnd 
zijn), intresten en royalties welke Belgische verblijfhou­ 
ders ontvangen uit Duitse .bron, verrekent België, overeen­ 
komstig het gemeen recht, het forfaitair aandeel van de 
buitenlandse belasting. Bovendien kunnen de Belgische 
vennootschappen die Duitse dividenden· verkrijgen, in 
afwijking van de nationale wetgeving. onder bepaalde 
voorwaarden vrijgesteld worden van de roerende voorhef­ 
fing van 10 % welke normaal verschuldigd is bij de inning 
van die dividenden; doch in dat geval zullen die dividen­ 
den onder de· toepassing vallen van de roerende voorhef­ 
fing op het ogenblik dat zij herverdeeld worden ouder de 
aandeelhouders van de betrokken Belgische onderneming 
(facultatief stelsel dat reeds geldt voor de dividenden uit 
Frankrijk, de Verenigde Staten en Zweden). 
De andere inkomsten van Duitse herkomst, die volgens 

de Overeenkomst in de Bondsrepubliek belastbaar zijn, 
worden in hoofde van de genieters vrijgesteld van Bel­ 
gische belastingen; zij komen nochtans in aanmerking 
voor het bepalen van de aanslagvoet die moet worden toe­ 
gepast op de andere in Bdgië belastbare inkomsten. Op 
die regel is er een uitzondering ten voordele van de ver­ 
goedingen die door de Bondsrepubliek worden toegekend 
voor schade, die het gevolg is van oorlogshandelingen of 
politieke vervolgingen (art. 19, § 4, van de Overeen­ 
komst) : die stortingen komen niet in aanmerking voor het 
bepalen van de progressiviteit van de belastingen. 
Ondanks het ontbreken van enige vermogensbelasting 

of belasting op het patrimonium in België, regelt de Over­ 
eenkomst die aangelegenheid op imperatieve wijze. De 
Belgische verblijfhouders zijn slechts onderworpen aan de 
Duitse vermogensbelasting voor hun in de Bondsrepubliek 
gelegen onroerende goederen en hun roerende goederen 
die deel uitmaken van een vaste inrichting of basis waar­ 
over zij eventueel in dit land beschikken. 

IL - Administratieve bijstand. 

De wederzijdse administratieve bijstand slaat tegelijk 
op de vestiging en de invordering van de door de Overeen­ 
komst bedoelde belastingen. 
De hulp bij de vestiging bestaat in de uitwisseling van 

de nodige inlichtingen met het oog op de toepassing van 
de bepalingen van de Overeenkomst en van die van de 
nationale wetgeving ( art. 26). Deze uitwisseling wordt 
georganiseerd volgens de traditionele regelen. 
De bijstand met het oog op de invordering van de belas­ 

tingen wordt geregeld door artikel 27. 

III. - Bepaling van de grenszone [art. 15, (3)]. 

De lijst van de qcmecnten gelegen in de grenszone, 
welke zich 20 km ver uitstrekt aan weerskanten van de 
gemeenschappelijke grens, moet nog opgemaakt worden 
in overleg met de Duitse overheid. 
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Dans cet ordre d'idées se pose: le problème des travail­ 
leurs frontaliers belges du Limbourg, qui traversent jour­ 
nellement le Limbourg hollandais pour se rendre à leur 
travail en Allemagne. Le même problème se pose du côté 
de la frontière grand-ducale. 

Des données précises sur la définition de la zone Fronta­ 
lière. faute de cet accord avec les autorités allemandes, ne 
peuvent donc être fournies à ce jour. 

IV. - Divers. 

A l'instar du modèle de convention de !'O.C.D.E. et des 
conventions de même nature que la Belgique a conclues au 
cours des dernières années, la Convention contient des 
clauses concernant : 

la non-discrimination en matière fiscale pour des motifs 
de nationalité ( art. 2-4); 
la procédure amiable à suivre par les Etats quand un 
contribuable réclame contre une double imposition non 
conforme à la Convention ( art. 25); 

la limitation des effets de la Convention (art. 29). 

Pàr ailleurs, l'article 2 du projet de loi d'approbation 
permet à la Belgique, par modification du droit commun, 
de percevoir l'impôt sur certaines rémunérations et pen­ 
sions que la Convention rend imposables en Belgique 
( art. 19, § § 1 °' et 2) mais qui, en vertu de ]' article 111, 2°, 
du Code des impôts sur les revenus, échappent à l'applica­ 
tion de l'impôt des non-résidents. Le but de cette disposi­ 
tion est d'éviter que les rémunérations dont il s'agit soient 
exemptées dans les deux Etats . 

L'article 3 du projet de loi d'approbation sauvegarde les 
droits de certains contribuables pour obtenir le dégrève­ 
ment des impositions qui ne seraient plus dues après l'en­ 
trée en vigueur de la Convention. 

* •• 
On trouvera ci-après les réponses aux questions qui ont 

été posées par les membres de la Commission. 

Première question, 

La Convention entre en vigueur rétroactivement au 
1" janvier 1966 -- revenus prenant cours dès le 1 °' jan­ 
vier 1966. Or, les frontaliers belges occupés en Allemagne 
seront, suivant l'article 15, § 3, imposés sur les revenus 
gagnés en Allemagne, dans leur pays de résidence c'est­ 
à-dire en Belgique. 
Comme l'Administration allemande a déjà retenu la taxe 

professionnelle sur ces revenus, comment s'opérera ce 
transfert 7 

L'administration belge se contentera-t-elle des retenues 
effectuées en Allemagne ou pr ocèdera-t-elle à un nouveau 
calcul sur base de nos taux d'impôts? 

Le membre estime que l'administration devrait se centen­ 
ter des retenues effectuées par l'Allemagne et transférées 
en Belgique, afin d'éviter que les intéressés doivent payer 
des arriérés d'impôts, dus à la ratification tardive de la 
Convention. 

ln dit verband rijst het probleem van de grensarbeiders 
uit Belgisch Limburg, die dagelijks door Nederlands Lim­ 
burg moeten om zich naar hun werk in Duitsland te 
begeven. Hetzelfde probleem stelt zich aan de Luxemburgse 
grens. 

Nadere gegevens over de afbakening van de grenszone, 
doordat bedoeld overleg met de Duitse overheid nog niet 
plaats had, kunnen dus tot nu toe niet worden verschaft. 

IV. - Diversen, 
Evenals het O.E.S.0.-modelverdrag en de gelijkaardige 

overeenkomsten welke in de laatste jaren door België zijn 
gesloten, bevat de Overeenkomst bepalingen over : 

- non-discriminatie in fiscale aangelegenheden om rede­ 
nen van nationaliteit ( art. 24); 
de minnelijke regeling die door de Staten moet worden 
toegepast wanneer een belastingplichtige een bezwaar­ 
schrift indient tegen een dubbele belasting in strijd met 
de Overeenkomst ( art. 25); 
- de beperking van de uitwerking van de Overee~komst 

(art. 29). 

Artikel 2 van het wetsontwerp tot goedkeuring maakt 
het ten andere aan België mogelijk, door wijziging van het 
gemeen recht, de belasting te innen op bepaalde bezoldi­ 
gingen en pensioenen die de Overeenkomst in België belast­ 
baar maakt ( art. 19, § § 1 en 2) maar die krachtens arti­ 
kel 141, 2°, van het Wetboek val"). de inkomstenbelastingen 
buiten de toepassing van de belasting der niet-verblijfhou­ 
ders vallen. Het doel van deze bepaling is te vermijden dat 
de desbetreffende bezoldigingen in beide Staten vrijgesteld 
worden. 
Artikel 3 van het wetsontwerp vrijwaart de rechten van 

sommige belastingplichtigen i.v.m. het bekomen van de ont­ 
lasting van de aanslagen die niet meer verschuldigd zou­ 
den zijn na de inwerkingtreding van de Overeenkomst. 

* •• 
Hierna volgen de antwoorden op de vragen die door de 

Commissieleden zijn gesteld. 

Eerste vraag. 

De. Overeenkomst treedt in werking met terugwerkende 
kracht op 1 januari 1966 - inkomsten met ingang van 
1 januari 1966. Maar de in Duitsland tewerkgestelde 
grensarbeiders zullen volgens artikel 15, § 3, in de Staat 
waar zij verblijven, d.i, in België, belast worden op de in 
Duitsland verkregen inkomsten. 
Daar de Duitse administratie reeds de bedrijfsbelasting 

op bedoelde inkomsten heeft ingehouden, rijst de vraag 
hoe de overdracht dan zal geschieden. 
Zal de Belgische administratie zich tevreden stellen met 

de in Duitsland verrichte inhoudingen of zal zij tot een 
nieuwe berekening overgaan op basis van onze aanslag, 
voeten? 
Het lid is van oordeel dat onze administratie zich met de 

in Duitsland verrichte en in België overgedragen inhoudin­ 
gen moet tevreden stellen, om te voorkomen dat de 
betrokkenen achterstallige belastingen zouden moeten beta­ 
len ingevolge de laattijdige bekrachtiging van de Over­ 
eenkomst. 
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Réponse. 

Les frontaliers belges qui ont subi la retenue d'impôt 
allemand devront réclamer à la République fédérale 
( « Finanzamt » du ressort) la restitution de cet impôt 
afférent aux salaires payés à partir du l " janvier 1966. 

En Belgique, ils seront imposables au taux plein. 
Après régularisation de leur situation au regard des 

impôts allemands, il n'y aura plus de double imposition. 
Une compensation financière dans le sens d'un transfert 

des impôts allemands au Trésor belge ne saurait être envi­ 
sagée. 

• • • 
Observation du rapporteur. 

On doit regretter qu'il n'y ait pas d'accord entre les deux 
pays pour le transfert des impôts déjà retenus à la source 
en Allemagne pendant les années 1966 et 1967, ce qui au­ 
rait facilité le travail de l'Administration des Finances. Par 
ailleurs, les travailleurs frontaliers seront imposés en Bel­ 
gique vers le mois de juillet 1968 pour les salaires gagnés 
en 1966 en Allemagne, mais on peut se poser la question 
suivante : quand les autorités allemandes rembourseront-elles 
les sommes déjà retenues à la source à ces travailleurs ? 
Vraiment, cette solution n'est pas heureuse ! 

Deuxième question. 
Suivant l'article 15, § 1 or, les travailleurs belges occupés 

en Allemagne en dehors de la zone frontalière ou domici­ 
liés en Belgique en dehors de la zone frontalière, seront 
imposés sur leurs salaires en Allemagne (par exemple, les 
ouvriers de la région de Liège occupés dans les chocolate­ 
ries à Aix-la-Chapelle). 

Jusqu'à présent, ces mêmes revenus déjà imposés en 
Allemagne l'étaient encore à raison de 50 % en Belgique. 

Ce régime restera-t-il en vigueur ou la Belgique renonce­ 
t-elle à cette double imposition? 
Dans ce cas, les sommes payées en Belgique après le 

l " janvier 1966 par ces travailleurs seront-elles rembour­ 
sées aux intéressés ? 

Réponse. 

La Belgique remboursera les impôts belges qui auraient 
été acquittés à raison des rémunérations recueillies en 
République fédérale à partir du 1 •r janvier 1966 par des 
travailleurs belges n'ayant pas la qualité de frontalier au 
sens de la Convention. 
Ce remboursement pourra être effectué sur la base des 

dispositions de la législation belge et aussi en vertu de 
l'article 3 du projet de loi d'approbation de la Convention. 

Troisième question. 

li est stipulé à la page 1 du document parlementaire que : 
« les pensions du secteur privé sont imposables dans l'Etat 
dont le bénéficiaire est un résident ( art. 18) >>. 
Par contre il est écrit à la page 7 du mêrne'document que: 

« les pensions légales payées à des employés et salariés du 
secteur privé sont imposables dans l'Etat du débiteur 
(art. 19, § 3) ». 
li y a là manifestement une contradiction. La question 

est de fail'e préciser où ces pensions peuvent être imposées 
( voir aussi l'avis du Conseil d'Etat). 

Antwoord. 

De Belgische qrensarbediers die de Duitse belastinqin­ 
houding hebben ondergaan, zullen aan de Bondsrepubliek 
( « Finanzamt » van het ambtsgebied) de terugbetaling 
van die belasting op de vanaf 1 januari 1966 betaalde lonen 
moeten aanvragen. 
Zij zullen in België ten volle belast worden. 
Na regularisatie van hun toestand t.o.v. de Duitse 

belastingen zal er geen dubbele belasting meer zijn. 
Een financiële compensatie in de zin van een overdracht 

van de Duitse belastingen aan de Belgische Schatkist kan 
in geen geval worden overwogen, 

• • • 
Opmerking van de verslaggever. 

Het valt weliswaar te betreuren dat er tussen beide lan­ 
den geen akkoord bestaat in verband met de overdracht 
van de belastingen die in Duitsland reeds aan de bron zijn 
ingehouden gedurende de jaren 1966 en 1967, wat het 
werk van het Bestuur van Financiën had vergemakkelijkt. 
Anderzijds zullen de grensarbeiders omstreeks juli 1968 in 
België belast worden op de lonen die zij in 1966 in Duits, 
land hebben verdiend; in dat verband rijst de volgende 
vraag : wanneer zal de Duitse overheid de reeds aan de 
bron ingehouden bedragen aan die arbeiders terugbeta­ 
len ? Die oplossing schenkt zeker geen voldoening ! 

Tweede vraag. 
Volgens artikel 15, § 1, worden de Belgische arbeiders 

die in Duitsland tewerkgesteld zijn buiten de grenszone, of 
in België hun woonplaats hebben buiten de grenszone, op 
hun lonen belast in Duitsland (b.v. de arbeiders uit het 
Luikse die tewerkgesteld zijn in de chocoladefabrieken te 
Aken). 
Tot op heden werd op die reeds in Duitsland belaste 

inkomsten in België nogmaals belasting geheven naar rata 
van 50 % van het bedrag van die inkomsten. 

Blijft die regeling van kracht of verzaakt België de 
dubbele belasting ? 
Zullen de in België door die arbeiders na 1 januari 1966 

betaalde bedragen in dat geval worden terugbetaald aan 
de betrokkenen ? 

Antwoord. 

België zal de Belgische belastingen terugbetalen die zou­ 
den betaald zijn op de bezoldigingen welke met ingang 
van 1 januari 1966 in de Bondsrepubliek verdiend zijn 
door Belgische arbeiders die geen grensarbeiders zijn in 
de :zin van de Overeenkomst. 

Oie terugbetaling kan geschieden op grond van de Bel­ 
gische wetgeving en ook op grond van artikel 3 van het 
wetsontwerp tot goedkeuring van de Overeenkomst, 

Derde vraag. 

Op blz. 4 van het parlementair stuk luidt het : « pen, 
sioenen uit de private sector zijn belastbaar in de Staat 
waarvan de genieter een verblijfhouder is (art. 18) », 
Op blz. 7 van hetzelfde stuk heet het integendeel: « wet­ 

telijke pensioenen betaald aan bedienden en loontrekkers 
uit de private sector zijn belastbaar in de Staat van de 
schuldenaar (art. 19, § 3) ». 

Oit is een klaarblijkelijke tegenspraak. Er wordt 
gevraagd nader te bepalen waar die pensioenen kunnen 
belast worden ( cf. eveneens het advies van de Raad van 
State). 
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R.é:ponse. 

L'article 19, § 3 de la Convention vise les pensions qui 
ont été constituées dans le cadre de la « législation sociale » 
des Etats contractants. 

L'article 18, par contre, ne vise, en ce qui concerne le 
secteur privé, que les pensions qui sont servies en dehors 
de toute obligation légale ( par exemple, pensions extra­ 
légales constituées par une assurance libre). 

Quatrième question. 

Application de !' article 15, § 2. - Les salaires gagnés 
par un travailleur belge occupé en Allemagne ne sont impo­ 
sables en Belgique que si l'intéressé a été occupé pendant 
plus de 183 jours en Allemagne. Si l'occupation est infê­ 
riure à 183 jours, ils sont imposables en Allemagne. 

Cette disposition va entraîner des difficultés, car l'em­ 
ployeur allemand qui occupe un travailleur belge ne sait 
pas à l'avance si celui-ci restera chez lui pendant plus de 
183 jours. Il retiendra donc l'impôt à la source en Alle­ 
magne. Si cette occupation dépasse les 183 jours. les 
salaires seront imposables en Belgique et les sommes rete­ 
nues devront être versées à la Belgique. 

Comment procédera-t-on en pratique? 

Réponse. 

Le travailleur belqe, non frontalier, occupé en Rëpu­ 
blique Iédérale paf un emploveur allemand est imposable 
en Allemagne à raison des rémunérations afférentes à l'ac­ 
tivité exercée dans ce pays. 

Ces revenus sont exonérés de l'impôt en Belgique ( appli­ 
cation de l'article 15, § 1°', de la Convention). 

/ 

Cinquième question. 

N'est-il pas à craindre que la Convention favorisera 
1' évasion fiscale ou permettra à certains contribuables de 
bénéficier d'un régime fiscal de faveur? 

Réponse. 

Le but de la Convention est double: 
1 ° éviter qu'un même revenu soit taxé à la fois en Belgi­ 

que et en Allemagne et supprimer ainsi les obstacles 
d'ordre fiscal à la libre circulation des personnes, des 
services et des capitaux; 

2° assurer, d'une part, l'échange de renseignements néces­ 
saires pour l'application des dispositions de la Conven­ 
tion et de celles des lois nationales et, d'autre part, 
l'aide et l'assistance: mutuelles pour le recouvrement 
des imr ôts prévus par la Convention. 

Ces mesures ne pourraient constituer une source de 
faveurs ou d'évasions fiscales, d'autant moins qu'en vertu 
de l'article 25. § 4, de la Convention, les autorités compé­ 
tentes des Etats contractants se concerteront notamment 
au suiet des iustitications à fournir par les résidents de 
chaque Etat pour hénéticier dans l'autre Etat des exemp­ 
tions ou réductions d'impôt prévues par cette Convention. 

-~ 
"'* 

Antwoord. 

In artikel 19, § 3, van de Overeenkomst worden de pen­ 
sioenen beoogd die gevormd zijn in het kader van de 
<, sociale wetgeving » van de overeenkomstsluitende Staten. 

Artikel 18 daarentegen beoogt slechts, wat de particu­ 
liere sector betreft, de pensioenen die uitgekeerd worden 
buiten elke wettelijke verplichting (h.v. de extra-legale 
pensioenen die gevormd zijn dank zij een vrijwillige ver­ 
zekering). 

Vierde vraag. 

Toepassing van artikel 15, § 2. -- De in Duitsland door 
een Belgische arbeider verdiende lonen zijn in België 
slechts belastbaar indien de betrokkene meer dan 183 da­ 
gen tewerkgesteld geweest is in Duitsland. Indien hij min­ 
der dan 183 dagen tewerkgesteld is geweest, wordt zijn 
loon in Duitsland belast. 
Die bepaling zal moeilijkheden met zich brengen, want 

de Duitse werkqever die een Belgische werknemer te werk 
stelt, weet niet bij voorbaat of .deze meer dan 183 dagen 
in zijn dienst zal blijven. Hij zal dus de belastinq inhouden 
aan de bron in Duitsland. Duurt de tewerkstelling langer 
dan 183 dagen, dan is het loon belastbaar in België en 
moeten de ingehouden bedragen aan België betaald wor­ 
den. 

Hoe zal in de praktijk te werk gegaan worden? 

Antwoord. 

De in de Bondsrepubliek door een Duitse werkgever 
tewerkgestelde Belgische werknemer, die geen grensarbei­ 
der is, is in Duitsland belastbaar naar rata van de vergoe­ 
dingen voor zijn in dat land uitgeoefende werkzaamheid. 
Die inkomsten zijn vrijgesteld van de belasting ln Bel­ 

gië (toepassing van artikel 15, § 1, van de Overeenkomst). 

\lijfde vraag. 

Valt niet te vrezen dat de Overeenkomst belastinqont­ 
duiking in de hand zal werken of sommige belastingplich­ 
tigen in staat zal stellen een voordeliger belastingregeling 
te genieten ? 

Antwoord. 

Het doel van de Overeenkomst is tweeërlei: 
l O Voorkomen dat een zelfde inkomen tegelijk in België 

en in Duitsland wordt belast en aldus de fiscale be­ 
zwaren tegen het vrije verkeer van personen, diensten 
en kapitalen opheffen: 

2° enerzijds inlichtingen uitwisselen die noodzakelijk zijn 
voor de toepassing van de bepalingen van de Overeen­ 
komst en van het bepaalde in de nationale wetten en 
anderzijds de door de Overeenkomst omschreven 
belastingen met de medewerking van beide landen te 
helpen invorderen. 

Die maatregelen kunnen geen aanleiding geven tot een 
voordeliger behandeling noch tot belastingontduiking, te 
meer daar krachtens artikel 25, § 4, van de Overeenkomst 
de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende 
Staten met name overleg zullen plegen omtrent de bewij­ 
zen die de verblijfhouders van elke Staat moeten overleg­ 
gen om in de andere Staat de bij deze Overeenkomst vast­ 
gestelde belastingvrijstellingen of -verrntndertnqen te 
genieten. 

* • * 
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Pour les contribuables belges exerçant des activités en 
Allemagne ou y ayant des intérêts, il est souhaitable que 
la Convention puisse entrer en vigueur aussitôt que pos­ 
sible. 

Il en est de même pour les entreprises allemandes qui ont 
effectué, au cours des dernières années, des investissements 
importants en Belgique et ont contribué ainsi à l'expan­ 
sion économique de notre pays. 

Le problème de la double imposition entre la Belgique 
et la République fédérale requiert donc une solution 
urgente. 

* * * 
Le projet de loi et le texte de la Convention n'étant pré­ 

senté à la Chambre qu'en français et en néerlandais, on 
trouvera en annexe le texte officiel de la Convention en 
langue allemande, de manière à permettre aux frontaliers 
visés par la Convention et qui sont domiciliés à 90 % dans 
la région de langue allemande d'en prendre une exacte con­ 
naissance. 

• • * 
Le projet de loi portant approbation de la Convention 

a été adopté â l'unanimité. 

Le Rapporteur, 
G. SCHYNS. 

Le Président, 
A. VAN ACKER. 

Voor de Belgische belastingplichtigen die werkzaarnhe­ 
den in Duitsland uitoefenen of er belangen hebben, is het 
wenselijk dat de Overeenkomst zo spoedig mogelijk in 
werking kan treden. 
Hetzelfde geldt voor de Duitse ondernemingen die tij­ 

dens de jongste jaren belangrijke investeringen in België 
hebben verricht en aldus tot de economische expansie van 
ons land hebben bijgedragen. 
Het probleem van de dubbele belasting dat tussen België 

en de Bondsrepubliek rijst, vraagt dus dringend om een 
oplossing. 

* * * 

Daar het wetsontwerp en de tekst van de Overeenkomst 
bij de Kamer slechts in het Frans en het Nederlands zijn 
ingediend, is de officiële Duitse tekst van de Overeen­ 
komst als bijlage bij dit verslag gevoegd, ten einde de door 
de Overeenkomst bedoelde grensarbeiders die voor 90" % 
in de Duitstalige streek wonen, in staat te stellen er op 
precieze wijze kennis van te nemen. 

* 
* * 

Het wetsontwerp houdende goedkeuring van de Over­ 
eenkomst wordt met eenparige stemmen aangenomen. 

De Verslaggever, 
G. SCHYNS. 

De Voorzitter, 
A. VAN ACKER. 
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ANNEXE. 

Texte de la Convention 
et du Protocole final en langue allemande, 

BIJLAGE. 

Tekst van de Overeenkomst 
en van het Slotprotocol in de Duitse taal. 

ABKOMMEN 
zwlschen dem Königrelch Belgien und der Bundcseepubli k Deutschland zut V crmeidung der Doppelbesteueranqen 

und zur Regelung verschiedener anderer Fragen auf dem Geblete der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen 
~inschlicsslich der Gewerbesteuer und der Grundsteuem. 

SEINE MAJEST ÄT DER KóNIG DER BELGlER 
und 
DER PRA'SlDENT DER BUNDESRBPUBLTK DEUTSCH­ 

LAND, 
Von dem Wunsche geleiteit, bel den Steuern vom Einkommen und 

vom Vermögen einschliesslich der Gewerbesteuer und der Grund­ 
steuern Doppelbes teuerungen zu vermeiden und verschledene andere 
Fragen zu regeln, 
Sind tiBER.ElNGEKOMMEN, ein Abkommen zu schllessen, und 

haben zu dlesem Zweck zu ihren Bevollmächtiqten ernannt : 

SeTNE MAJEST ÄT DER KöNIG DER BELGTER: 
Seine Exzellena Herm Pierre HARMEL. Minister der Auswärtlgcn 

Angclegenhelten des Königreichs Belqten: 

DER PRJSTDENT DER BUNDESREPUBLTK DEUTSCH­ 
LAND: 
Seine Exzellenz Herm Georg FEDERER. Botschafter der Bandes­ 

republik Deutschland ln Brüssel, 
DIESE haben nach Austausch lhrer in quter und gehöriger Form 
befundenen Vollmachten folgendes verelnbart : 

I. - Geltungsberelch des Abkommens, 

Artikel 1. 
Persônlicher Ge/tungsbereich, 

Dieses Abkommen glit Hir Personen, die ln einem Vertraqstaat oder 
n belden Vertragstaaten aansässlq slnd. 

Artikel 2. 
Llnter das Abkommen fa/lende Steuern. 

( l) Dleses Abkommen gilt, ohne Rückstcht au! die Art der Erhcbung, 
lür Steuern vom Einkommen und vom Verrnöqen, ·die für Rechnung 
elnes der beiden Vertraqstaaten, selner Länder oder ihrer Geblets­ 
körperschaften erhoben werden, 

(2) Als Steuern vorn Elnkorumen und vom Verrnöqen geiten alle 
Steucrn, die vorn Gesamtelnkommen, vom Gesamtvermögcn oder von 
Teilen des Elnkornmens oder des Vermögens erhoben werden, eln­ 
schllcssllch der Steucrn vom Gewlnn ans der Veräusserunq bewcq­ 
lichen oder unbeweqlichen Vcrrnöqens, der Lohnsurnmensteucrn sowie 
der Steuem vom Vermögenszuwachs. 

(3) Zu den zur Zclt bestchcnden Steuern, für die das Abkommen 
gilt, gchören insbesondere : 

1. in Bclglcn : 
n) l'impöt des personnes physiques [Etnkommensteuer der 

natürllchcn Personen), 
b) l'impôt des sociétés (Körperschaftsteuer}, 
c) l'impôt des personnes morales (Einkommcnsteuer der -·- nicht 

uewcrblich tätiqen -- [urldlschen Personen), 
cl) l'impôt des non-résidents (Emkommensteuer der beschränkt 

Steuerpfllchtigen), 

elnschliesslich der Vorsteuern (précomptes) und der Ergän­ 
zunqsvorsteuern ( compléments de précomptes) , der Zuschläge 
( centimes additionnels) zu dlesen Steucrn und Vorsteuern 
sowie der Gemeindezusatzsteuer ( taxe communale addition­ 
nelle) zur Einkommensteuer der natürllchen Personen; 

2. in der Bundesrepublik Deutschland : 
a) die Einkommensteucr, 
b) die Körperschaftsteuer, 
c) die Vermögensteuer, 
d) die Grundsteuer, 
e) die Gewerbesteuer, 

ohne Rücksicht auf die Art lhrer Erhebung. 

( 4) Die Bestimmungen des Abkomrnens über die Besteuerunq der 
Unternehmensgewlnne gelten entsprechend für die nicht nach dem 
Gewinn oder dem Verrnöqen erhobene Gewerbesteuer, 

(5) Das Abkommen gilt auch für alle Steuern gleicher oder ähnllcher 
Art, die künftlg neben den zur Zeit bestehenden Steuern oder an deren 
Stelle erhoben werden. Die zuständlgen Behörden der Vertragstaaten 
teilen elnander am Ende elnes jedeit Jahres die ln !bren Steuerqesetzen 
einqetretenen Andernngen mit. 

Il. - Deflnltionen. 

Artikel 3. 
Altgemeine Deiinitionen. 

( 1) lm Sinne dièses Abkommens, wenn der Zusammenhang nlchts 
anderes erfordert : 

1. bedeutet der Ausdruck « Bundesrepublik Deutschland », lm geo­ 
graphischen Sinne verwendet, das Gcbiet des Geltungberelchs 
des Gruodgesetzes für die Bundesrepubllk Deutschland; der Aus­ 
druck « Belgien », lm gleichen Stone verwendet, das Geblet des 
König relchs Belglen; 

2. bedeuten die Ausdrücke « eln Vertragstaat » und « der andere 
Vertragstaat :s>, je nach dem Zusammenhanq, die Bundesrepubllk 
Deutschland oder Belgien; 

3. umfasst der Ausdruck « Persen :o natürllche Personen und Gesell­ 
schaften: 

4. bedeutet der Ausdruck « Gesellschaft » jede [urlstische Persen oder 
[eden anderen Rechtsträqer, der als solcher mit seinen Einkünften 
oder selnem Vermögcn in dem Staat, ln dem cr ansässlq 1st, 
besteuert wlrd, sowie die offencn Handelsqesellschaften, Kom­ 
manditgesellschaften und Partenreederclen des ln der Bundesre­ 
publlk Deutschland gcltenden Rechts; 

5, bcdeuten die Ausdrückc « Unternehrnen elnes Vertraqstaates > 
und << Unternehmen des anderen Vertraqstaates », je nachdern, 
eln Unternehmen, das von einer in einem Vertragstaat ansässlqen 
Persen betrieben wird, oder ein Unternehmen, das von elner 1n 
dcm anderen Vertraqstaat ansásslqen Persen betrieben wlrd: 

6. bedeutet der Ausdruck « zuständtqe Behörden » 
a) auf seiten Belqlens die nach selnern innerstaatlichen Recht 

zuständlqe Behörde und 
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b) auf selten der Bundesrepubllk Deutschland den Bundesrninistcr 
der Flnanzcn. 

(2) Bei Anwendung des Abkommcns durch elnen Vertraqstaat hat, 
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert. [cder nicht anders 
dcllnierte Ausdruck die Bcdcutunq, die ihm nach dcm Recht dteses 
Staates über die Stcuern zukommt, welche Gcqcnstand des Abkornmens 
sind, 

Artikel 4. 

Steucrlichec Wohnsitz. 

( 1) lm Sinne diescs Abkommens bedeutet der Ausdruck « elne ln 
einem Vertragstaat ansässtqe Person » c'ne Persen. die nach dcm Recht 
dieses Staatcs dort auf Grund lhres Wohnsitzes, ihres ständiqen 
Aufenthalts, des Orts ihrer Geschäftsleitung oder etnes anderen 
ähnlichen Merkmals steuerpflichtlg ist; er bedeutet Ierner die of/enen 
Handelsqescllscheften, Kommanditqesellschatten und Partenreedereten 
des in der Bundesrepublik Deutschland qeltenden Rechts, deren 
tatsächlichc Geschäftsleitunq sich in diesem Staat befindet, sowte Gesell­ 
schaften des belqischen Rechts - ausgenommen Aktiengesellschaften 
und Komrnanditgcsellschaften auf Aktien -, die slch dafür entschieden 
haben, dass ihre Gewinne der Einkommensteuer der natürllchcn 
Personen unterworfcn 'Werden. 

(2) lst nach Absatz I elne natürliche Persan in beiden Vertragstaaten 
ansässlq, so gilt folgendes : 

1. Die Persen gilt als in dem Vertragstaat ansässiq, in dem sle 
über cine ständ'qe Wohnstätte verfügt. Verfüqt sie in beiden 
Vertraçstaaten über eine ständiqe Wohnstätte, so gilt sic als in 
dem Vertrapstaat ansässig, zu dem sie die enqeren persönlichen 
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mlttelpunkt der Lebens­ 
interessen). 

2. Kann nicht bestirnmt werden, in wekhem Vertragstaat die Persen 
den Mittelpunkt der Lebenlnteressen hat, oder verfügt ste in 
kelncrn der Vertraqstaaten über ene ständiqe Wohnstätte, so gilt 
sie als in dem Vertrapstaat ansässig, in dem sie ihrcn gewöhnlichen 
Aufenthalt hat, 

3. Hat die Persen ihren gewöhnlichen Aufenthalt in beiden Vertraq­ 
staaten oder in kelnern der Vertragstaaten, so gilt sie als in dern 
Vertraçstaat. ansässiq, dessen Staatsangehörlgkeit sie besltzt. 

4. Besitzt die Persen die Staatsanqehörlqkelt beider Vertragstaaten 
oder kcines Vertraqstaates, so reçeln die zuständ.qen Behörden der 
Vertraqstaaten die Fraqe in gcgcnscitigem Einvernehmen. 

5. Abwelchend von den Nummern l, 2 und 3: 
a) gellen Lohn- und Gehaltsemplänger, die auf den im interna­ 

tionalen Verkehr betriebenen Beförderungsm'tte!n beschäftlgt 
slnd und deren einztqe ständiqe Wohnstätte slch an Bord 
dieser Beförderungsmittel befindet, als in dem Vertragstaat 
ansässiq, in dem s.ch der Ort der tatsächlichen Geschäftslcltung 
des Llnteruehmens belindet, das diese Beförderunçsmlttel 
betreibt: 

b) geiten Scbiffsführer, deren einzige ständiçe Wohnstätte sich 
an Bord eines von ihnen hetr.ebenen Binnenschlffes behndet, 
als in dern Vertragstaat ansässig, dessen Staatsangehörlgkeit 
sic best tzen, 

(3) Ist nach Absatz 1 era Gcsellschaft in beiden Vertraqstaaten 
ansässiq. so gilt s'e als in <lem Vcrtragstaat ansässlg, in dern slch der 
Ort Ihrer tatsächlichen Geschäftslcitung beflndet. 

( 4) Befindct sich der Ort der tatsächlichcn Geschäftsleitunq elnes 
Unternchmens der See- oder Binnenschlffahrt an Bord e.nes Schlffes, 
so gilt der Ort als in <lem Vertraqstaat gelegen, ln dern der einzlge 
oder hauptsächliche Unternehmer cnsässlq Ist. 

Artikel 5. 
Betriebstëtte. 

( 1) lm Sinnc dieses Abkornmens bcdeutet der Ausdmck « Betrleb­ 
stätte » eine Icstc Geschäftscinrichtung, in der die Tätigkcit des 
Llntcrnchrncns ganz oder tellwelse ausçeübt wird, 

(2) Der Ausdruck « Betricbstätte » umfasst lnsbcsondère : 
1. e.nen Ort der Leitunq, 
2. etne Zwcignledcrlassung, 
3. einc Geschäftsstelle, 
4. elne Fabrikationsstätte, 
5, elne Werkstätte, 
6. ein Bergwerk, einen Steinbruch ader eine andere Stätte dei· Aus­ 

beutung von Bodenschätzen, 
7, elne Baueusfuhrunq oder Montage, deren Daucr ncun Monate 

übcrschre'tet. 

( 3) Als Betrtebstättcn geiten nicht : 
J. Elnrlchtunqen, die ausschllesslich zur Laqerunq, Ausstellung oder 

Ausllclerunq von Gütcrn oder Waren der Llnternehmens benutzt 
werden; 

2. Bcständc von Gütern oder Waren des 
ausschliesslich zur Lagcrung, Ausstellunq 
untcrhaltcn werden; 

3. Bestande von Gütcrn odcr Waren des Untcrnehmcns, de 
ausschliesslich zu dem Zweck unterhalten werden, durch cin 
andercs Unternehmen bcarbeite t oder vcrarbeitet zu werden; 

4. eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschllessllch zu dern Zwcck 
unterhalten wird, für das Unternchmcn Gütcr oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu beschaffen: 

5. eine feste Geschäftseinrichtung, die ausschliesslich zu dern Zweck 
untcrhalten wird, für das Llnternchmen :w werben, Informatlonen 
zu ertellen, wissenschaftltche Forschung zu betrelben oder ähnliche 
Tätiqkelten auszuüben, die vorbereitender Art sind oder elne 
Hilfstätigkelt darstellen. 

I.Intcrnchrucns, die 
oder Ausliefcrung 

(4) Ist eine Person _,_ mit Ausnahme eines unabhängigen Vertreters 
im Sinne des Absatzes 5 - in einern Vertragstaat Hir ein Untcrnehmen 
des anderen Vertragstaates tätig, so gilt elne in dcrn erstqenannten Staat 
gelegene Betriebstätte des Unternehmens als gegeben, wenn die Persen 
eine Vollmacht besltzt, im Namen des Untcrnebmens Verträgc 
abzuschliessen, und die Vollmacht in diesem Staat gewöhnlich ausübt, 
es sei denn, dass sich ihre Tätlqkett auf den Einkauf von Gütern oder 
Waren Iür das Unternehmen beschränkt, 
(5) Ein Unternehmen cincs Vertragstaates wird nicht schon deshalb so 
behandelt. als habe es eine Betriebstätte in dem anderen Vertraqstaat, 
wei! es dort seine Tätigkelt durch cinen Makler, Kommissionär odcr 
einen anderen unabhängigen Vertreter ausübt, sofern dièse Personen 
im Rahmen ihrer ordentlichen Gcschäftstätigke't handeln, 
Ein Vertreter, der für cin Versicherungsuntcrnchmcn tätig !st und 

eme Volt macht besitzt, irn Namen dieses Llnternehmens V crträge 
abzuschltessen, und die Vollmacht gewöbnlich ausübt, fällt nicht unter 
diese Bestimmung. 

(6) Alleln dadurch, dass èln Llnternehmen eines Vertraqstaates e'n 
Unternehmen des anderen V ertraqstaates cder ein Unternehmen, das 
dort seine Tätlgkeit (entweder durch eiue Betriebstätte oder in anderer 
Wei se) ausübt, beherrscht oder von einem solchen Unternehmen 
beherrscht wird, wlrd eines der belden Unternehmen nich zur Betrieb­ 
stätte des anderen. 

Ill, - Besteuerung des Einkommens. 

Artikel 6. 

Eink,ïnfte aus unbeweglichem Vermögen. 

(1) Elnkünfte atts unbewcglichem Vcrmö11en können in dem Vcrtrag­ 
staat besteuert werden, in dem dieses Vermögcn liegt, 

(2) Der Ausdruck « unbewegliches Vermögen » bestirnmt sich nach 
dem Recht des Vertragstaates, in dem das Vermögcn liegt. Der Ausdruck 
umfasst in jedem Fall das Zubehör zum unbeweglichen Vermögeo, das 
lebende und tote lnventar land- t1nd forstwirtschaftllcher Betriebe, die 
Rechte, auf die die Vorschrlften des Privatrechts über Grundstiicke 
Anwendung linden, die Nutzungsrechte an unbewegl'chem Vermögen 
sowie die Rechte auf veränderliche oder feste Vergütungen für die 
Ausbeutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, 
Quellen und anderen Bodenschntztn; Schiffc und Luftfahrzeuge geiten 
nicht als unbeweglichcs Vermögen. 

(3) Absatz I gilt für Einkünfte aus der unmittelbaren Nutzung, der 
Vermictung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung 
unbeweg!ichen Vermögens, 

( 4) Die Absätze I und 3 geiten auch für Elnkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen eines Unternehmens und für Einkünfte aus unbeweglichem 
Vermögen, das der Ausübung eines freien Berufes d!cnt. 

Artikel 7. 
Untemehmensgewlnne. 

( ! ) Gewin ne eines Untemehrnens eines Vertragstaates können nur ln 
diesern Staat besteuert werden, es sd denn, dais das Unternehmen seine 
T~ligkeit lm anderen Vertragstaat durch clne dort gelegene Betrleb­ 
stätle ausübt. Ubt das Unternehmen ~eine Tätlgkeit ln dieser Wese 
~us, so können die Gewlnne des Unternehmens ln dem anderen Staat, 
besteuert werden, j<>doch nur lnsowelt, als sie d!eser Betriebstätte 
zugerechnet werden können. 

(2) Unbcschadet des Absat,;es 3 slnd, wcnn cin Unternchrnen elnes 
Vertragstaates seine Tätlgkeit ln dem anderen Vertragstaat durch einc 
dort gelegene Betriebstätte ausübt, in Jedcm V crtrngstaat dleser Betrleb­ 
stätte die Gewinne zuzurechnen, die sic hMte crzlelcn können, wenn 
sie eine gleiche oder ähnliche Tätigkeit unter glelchen oder f,hnlichen 
Bedingungen als selbständiges Unternehmen ausgeiibt hätte und völlig 
unabhänglg gcwcsen wäre, 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne elner Bctrlebstätte werden die liir 
dlese Betriebstätte entstandenen Aufwrncluogcn, einschliessllch der 
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Geschäftsführunqs- und allqemelnen V erwaltungskosten, zum Abzug 
zuqelasscn, gleichgültig, ob sle in dem Staat, in dcm die Betriebstätte 
liegt. oder anderswo cntstanden sind, 

( 4) Bcim Fehlcn einer ordnungsmässigen Buchführung und andercr 
Bewcisunterlaqen, die es crmöqlichen, die von einem Unternehmen cines 
Vertragstaales erzielen Gewinne zu crmitteln, welche seiner in dem 
anderen Staat qeleqencn Betrlcb-tättc zuzurechnen sind, kann die Steucr 
in diesern anderen Staat insbesondere dadurch Iestqesetzt werden, class 
cntsprechend dcm Recht dleses anderen Staates die üblichen Gewinne 
zugrundegelcgt werden, die eln ähnliches Llnternehmen dlese s anderen 
Staates bei elner gleichen oder ähnllchen T'ätiqkeit unter qleichcn oder 
ähnlichen Bedinqunqen erz ielen würde. 

(5) Auf Grund des blossen Einkaufs von Gütern oder Waren fiir da, 
Unternehmen wird einer Betriebstätte kein Gewlnn zuqerechnet, 

( 6) Bei Anwendung der vorstehenden Absätzc eind die der Betrteh­ 
stätte zuzurechnenden Gewinne [edes [ahr auf dieselbe Art zu ermlt­ 
teln, es sel denn, class ausrelchende Gründe dafür bestehen, anders zu 
verfahren, 

(7) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, die in anderen Artikeln 
des Abkomrnens behandelt werden, so stehen die Bestimmungen dleses 
Artikels der Anwendung der Bes.immunqen [ener Artikel bei der 
Besteuerunq dieser Einkünfte nicht entqeqen, 

Attikel 8. 
Gewinne von Llnternehmen der Seeschiijehrt, 

Binnenschiliehrt oder Lllft{ahrt oder der Eisenbahn. 

( l) Abweichend von Artikel 7 Absätze 1 bis 6 können : 
1. Gewinne aus dern Betrieb von Seeschlffen oder Luftfahrzeugen 

im lntcrnationalen Verkehr nur in dem Vertraqstaat besteuert 
werden, in dem sich der Ort der tatsächllchen Geschäftsleitung 
des Llnternehmens beftndct: 

2. Gewlnne aus <lem Bctrlcb von Schiffen, die der Blnnenschiffahrt 
dienen, nur in dern Vertragstaat besteuert werden, in dem .Ich 
der Ort der tatsächlichen Geschältsleitung des Unternehmens 
befmdet. 

(2) Absatz I gilt auch fül" einen Eiscnhahnbetrieb elnes Vertraq­ 
staatcs, der seine Tätigkelt au! das Hohettsqehiet des anderen Staates 
ausdebnt, 

Artikel 9. 
Verbundene Llniecnehmen, 

Wenn eln Unternehmen elnes Vertraqstaates unmlttelbar oder mittel­ 
bar an der Geschäftsleltung, Kontrolle oder Flnanzterunq eines Unter­ 
nehmens des anderen Vertragstaates beteillgt lst, ader dleselben Perso­ 
nen unmtttelbar ader rnittelbar an der Gescbäftsleltunç, Kontrolle o:ler 
Finanzlcrung elnes Unternehmens eines Vcrtraqstaates und elncs Llnter­ 
nehrncns des anderen Vertragstaates beteiligt sind, und in diesen Fällen 
zwlschen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmännlschen 
oder fmanziellen Bezlchunqen Bedlngungen vereinbart oder aulerleqt 
werden, die von <lenen ahweichen, die unabhängige Unternehmen mit­ 
cinander vereinbaren würden, so dürfen die Gcwinne, die eines der 
Unternehmen ohne diese Bcdinqunqen erztelt hätte, wegen dleser Bcdïn­ 
gungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dicres Llnternelnnens 
zugerechnet und cntsprechend besteuert werden. 

Artikel 10. 
Dividenden. 

(1) Dividenden, die e!ne in einern Vertragstaat ansässiqc Person zahlt, 
können in dern anderen Staat besteuert werden. 

(2) Dlese Dividenden können [edoch ln dern Vertragstaat, in dem 
die die Dividenden zahlcnde Gesellschaft ansässlq ist, nach dcm Recht 
dleses Staates besteuert werden; die Steuer dar] aber 15 vom Hundcrt 
des Bruttobetraqes dieser Dividenden nicht überstelqen, 

(3) Solange ln der Bundesrepubilk Deutschland die Körperschaftsteuer 
Iür ausqeschüttete Gewinne zu einem Vomhunderrsatz erhoben wlrd, 
der rnindcstens 20 Punkte nledrlgcr 1st als der Vomhundcrsatz; der für 
nichtausgeschiittete Gewinnc gilt, kann abweichend von Absatz 2 die 
Stcuer, die in diesem Staat von den Dividenden crhobcn wird, 25 vom 
H undert des Bruttobetrages der Dividenden bctraqcn, wenn 

J, die Dividenden von clner in der Bundesrepubl.ek Dcu.schle nd 
ansässigen Kapitalgesellschaft stammen und von cincr in Be gien 
ansässlçen Aktlenqesellschaft. Komandttqescllschafr auf Aktien 
odcr Personenqescllschaft mit bcschränkter Haftunq bezoqen wer­ 
den, und wenn 

2. der ln Belgien ansässiqcn Gesellschah unmittelbar oder mlttelbar 
mlndestens 25 vom Hundert der stlmmbercchtiqten Anteile der in 
der Bundesrepublik Deutschland ansässlqen Kapitalqesellschaft 
gehören. 

( 4) Die Besteuerung der Gescllschaft mit den Gewinnen, die zur 
Zahlung der Dividenden dienen, wird durch die Absätze 2 und 3 nicht 
eingeschränkt, 
Oie Bcstcucrunq der in Belgien ansässiqen Gescllschaften beim 

Erwcrb ihrer eigenen Anteile oder bei der Verteilunq des Gcsellschafts­ 
vermöqens wird durch Absatz 2 nicht elnqeschränkt. 

(5) Der in diesem Artikel verwcndetc Ausdruck «Dividenden» 
bedeutet Einkünfte aus Aktien, Genussrecbten o:!er Gcnusschetnen, 
Kuxen, Gründerantcilen ader anderen Rechten --- ausqcnorrunen Forde, 
runqen -- mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstlqcn Gesellschafts­ 
anteilen stammende Einkünfte, die nach dem Steuerrecht des Staatcs, in 
dern die ausschüttende Gesellscbalt ansässig ist, wie die Etnkünfte aus 
Aktien behandelt werden. Dlescr Ausdruck urnfasst : 

1. Einkünfte - auch wenn sie als Zinsen gezahlt werden --, die 
als Einkünfte aus Kapital, das die Gesellschafter in den in Belgien 
ansässlqen Gesellschaften - ausgenommen Aktiengesellschaften 
und Kommandttqesellschaften au! Aktien -·- invcstiert haben, zu 
besteuern slnd, 

2. Einkünfte, die eln « stiller Gcsellschafter » aus seiner Beteiligung 
becieht und die in der Bundesrepubltk Deutschland als Elnkünfte 
aus Kapitalsvermögen behandelt werden. 

( 6) Die in den Absätzen 2 und 3 vorqesehene Begrenzung des Stcucr­ 
satzes gilt nicht, wenn der in einern Vertragstaat ansässiqe Empfänqer 
der Dividenden in dem anderen Vertragstaat, ln dem die die Divi­ 
denden zahlende Gesellschaft ansässlg lst, elne Bettiebstätte bat und die 
Beteiligung, for die die Dividenden gezahlt werden, tatsächllch zu dterer 
Betriebstärtc gehört, In dlesern Fall ist Artikel 7 anzuwenden, 

(7) Bezieht eine ln einem Vertragstaat ansässlçe Gescllschaft Gewlnne 
oder Elnkünftc aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere 
Staat - ausgnommen ln dem Fall des Absataes 6 - weder die Divt­ 
<lenden bestcuern, die diese Gesellschaft an eine in dem erstgenannten 
Staat ansässiqe Persan zahlt, noch elne zusätzllche Steuer von dem 
nicht ausgeschüttetcn Gewinn der Gesellschaft erhebcn. selbst wenn die 
ausgeschütteten Dividenden oder die nlcht-ausgeschiittetcn Gewlnne 
ganz oder teilweise aus in dern anderen Staat erzielten Gewinnen oder 
Etnkünften bestehen, 

Artikel 11. 
Zinsen. 

(1) Zinsen, die aus elnem Vertraqstaat stammen und an elne ln dem 
anderen Vertragstaat ansässige Persen gezahlt werden, könncn ln dern 
anderen Staat besteuert werden. 
(2) Diese Zlnsen können )edoch in dem Vertragstaat, aus dem sie 
stammen, nach dem Recht dieses Staates hesteuert werden; dl.e Steuer 
dar! aber 15 vom Hundert des Betrages der Zlnsen nicht übersteigen. 

(3) Abweichend von Absatz 2 dürfen Zinsen nicht in dem Vertragstaat 
besteuert werden, aus dem sie stammen, wenn sle an ein Unternehmen 
des anderen Vertragstaates gezahlt werden. 
Der vorstehende Unterabsatz ist nicht anzuwenden auf: 
l, Zinsen aus Schuldverschreibungen und anderen Anleihepapieren, 

ausgenommen Wechsel über Handelsforderungen; 
2. Zinsen, die eine in einem Vertragstaat ansässige Gesellschaft an 

eine in dem anderen V ~rtragstaat ansässige Gcsellscbaft zahlt, der 
unmittelbar oder mlttelbar mindcstens 25 voni 1-!undert der stimm­ 
berechtigten Anteile der erstgenannten Gesellschoft gehörcn. 

( 4) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck « Zinsen » bedeutet 
Einkünfte aus öf!entlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch 
wenn sie durch Plandrechte an Grundstücken gesichert oder mit einer 
Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und, vorbchaltlich des folgenden 
Unterabsatzes aus Forderungen odcr Einlagen jeder Art ~owie Loser­ 
träge aus Anleihen und olie anderen Einkünfte, die nach dem Steuerrecht 
des Staates, aus dem sie stammen, wie Einkünfte aus Darleben oder 
Einlagen behandelt werden, 

Dleser Ausdntck urnfasst nicht die Zinsen, die nach Artikel 10 
Absatz 5 Nummer 1 als Dividenden geiten. 
(5) Die Bcgrenzung des Steuersatzes und die Steuerbefreiung, die ln 
den Absätzcn 2 und 3 vorgesehen sind, geiten nicht, wenn der ln elnem 
Vertragstaat ansässigc Empfänger der Zinsen in dem anderen Vcrtrag­ 
staat, aus dem die Zinsen stammen, einc Betriebstätte hat und das 
Darlehen, die Forderung oder die Einlage, fiir die diese Zinsen gezahlt 
werden, tatsächlich zu dicse,· Betriebstiitte gehören. ln diesem Fall ist 
Artikel 7 anzuwendcn. 
(6) Zinsen geiten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn 
der Schuldner diesel' Staat selbst, cines seiner Länder, cinc ihrer Gebiet5, 
körpcrschaften oder eine in diesem Staat ansässige Person ist. Hat aber 
der Schuldner der Zinsen, ohne Rücksicht darauf, oh er in eincm Ver, 
tragstaat ansässig ist oder nicht, in einem Vertragstaat elne Bctriebstätte 
und ist die Schuld, fiir die die Zinsen gezahlt werden, für Zwecke der 
Bctriebstätte cingegangcn und triig~ die Betriebstiitte die eigentliche Last 
dicser Zinscn, so 11elten die Zinsen als aus dcm Vertrngstaat stammend, 
in dem die Betriebstättc liegt, 
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(7) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiqer oder zwischen jedem 
von ihnen und einern Dritten besondere Beztehunqen und übersteiqcn 
dcshalb die gczahlten Zinscn. qemessen an der zuqrundelleqendcn Forde­ 
rung oder Einlagc, den Bctrag, den Schuldner und Gläubiger ohne d'ese 
Beziehunqcn vereinbart hätten, so geiten die Bcqrenzunq des Steuersatzes 
und die Steuerbelreiung, die in den Absätzcn 2 und 3 vorgesehen sind, 
nur Iür dicscn lctztcn Betraq. In diesern Fall kann der überstciqende 
Betrag der Z'nscn in <lem Vertragstaat, aus dem die Zinsen stammen, 
nach dessen Recht besteuert werden; die von diesern übersteiqenden 
Bctrag erhobcne Steuer darf aber -- unbeschadet der Anwendung des 
Artikels 9 -- den Bctraq nicht übersteiçcn, der zu crhebcn wäre, wenn 
es sich urn Dividenden handelte. 

Artikel 12. 
Lizenzqebûhren. 

{!) Ltzenzqebühren, die aus elnem Vertragstaat stammen und an elne 
ln dem onderen Vertragstaat ansässiqe Person gezahlt werden, können 
nur in dem anderen Staat besteuert werden, 

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck « Lizenzgebühren » 
bedeutet Vergütungen [eder Art, die für die Benutzung _oder für das 
Recht auf Bcnutzung von Urheberrechten an llterartschen, künstlerischen 
oder wlsscnschaftlichen Werken, elnschliessllch kinematographischer 
Filme, von Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Plänen, 
geheimen Formeln oder V erfahren oder für die Benutzung oder das 
Recht auf Benutzung qewerbltcher, kaufmännischer oder wissenschaft­ 
licher Ausrüstungen, die nicht unbeweqliches Vermögen im Sinne des 
Artikels 6 darstellcn, oder für die Mitteilung gewerblicher, kaulmänni­ 
scher oder wissenschaftlicher Erfahrungen qezahlt werden. 

(3) Absatz 1 ·ist nicht anzuwenden, wenn der in einern Vertragstaat 
ansässige Empfänqer der Llzenqebühren in dem anderen Vertragstaat, 
aus dem die Ltzenzqebührcn stammen, eine Betrlebstätte hat und die 
Rechte oder Vermöqenswerte, für die die Llzenaqebühren gezahlt wer­ 
den, tatsächlich zu dleser Betriebstätte gehören. ln dlesem Fall ist 

. Attikel 7 anzuwenden, 

(4) Llzenzqebühren geiten dann als aus einem Vertragstaat stammend, 
wenn der Schuldner diéser Staat selbst, eines seiner Länder, cine Ihrer 
Gebletskörperschaften oder eine in diesem Staat ansässiqe Persen ist. 
Hat aber der Schuldner der Lizenzqebühren, ohne Rücksicht darauf, 
ob er ln einem Vertragstaat ansässlq ist oder nicht, in einern V crtraq­ 
staat elne Betriebstätte und ist der Vertrag, auf Grund dessen die 
Llzenzqebührcn zu zahlen sind, Iür Zwecke der Betriebstätte geschlossen 
und trägt die Betriebstätte die eigentliche Last der Lizenzqebübren, so 
gelten die Lizerizqebühren als aus dcrn Vertragstaat stammend, in dem 
die Betriebstätte liegt. 

(5) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiqer oder zwischen Jedem 
von ihnen und einem Dritten besondere Bezlehunqcn und übersteigen 
deshalb die gezahlten Llzenzqebühren, gemessen an der zuqrundelleqen­ 
den. Leistung, den üblichen Betrag, den Schuldner und Gläubiger ohne 
dlese Bezlehungen verclnbart hätten, so wird Absatz 1 nur auf diesen 
letzten Betrag anqewendet, In dlesern Fall kann der überstelqende 
Betrag der Lizenzgebühren ln dem Vertragstaat, aus dem die Lizenz­ 
gehühren stammen, nach dessen Recht besteuert werden; dle von dlesern 
überstelqenden Betrag erhobcne Steuer darf aber - unbeschadet der 
Anwendung des Artikels 9 - den Betrag nicht übersteiqen, der zu 
erheben wäre, wenn es sich urn Dlvldenden. handelte, 

(6) Wenn in <lem Palle des Absatzes 5 zwlschen dem die Lizenz­ 
gebühren schuldenden Unternehmen und dem die Lizenzqebühren bezie­ 
benden Untemehmen eln tatsächllches Abhänqlqketts- oder Beherr­ 
schunqsverhältnis besteht oder wenn dièse beiden Unternehmen von 
cinem drillen Untcrnehmen oder von mehreren rechtllch selbständigen, 
aber in derselben Gruppe abhängig zusammengefassten Unternehmen 
tatsächlich abhänqen oder beherrscht werden, so kann der übliche Betrag 
der Lizenzqebühren unter Berücksichtigung der urn den iiblic.hen Gewinn 
erhöhten Kosten des Erwerbs, der Weiterentwicklunq und des Schutzes 
der Rechte, Vermögenswerte oder Kenntnisse bestimmt werden, für die 
die Llzenzqebühren qezahlt werden, sofern diéser übllche Betrag nicht 
auf Grund anderer geeigneterer Merkmale, insbesondere durch Verglelch 
mit den Ltzenzqebühran ermittelt werden kann, die zwischen tatsächllch 
unabhängigcn Llnternchmcu Hir ähnliche Leistunqen Irei verelnbart 
werden . 

Artikel 13. 
Geicinnc flus der Vcrii11ss~r1111g uon v ermoqen. · 

( 1) Gewin ne nus der V cräusseruuq unheweqlichen Vermöqens im 
Slnne des Artikels 6 Absatz 2 können in dern Vertraqstaat bcsteuert 
werden, in dem dtcses Verrnöqen liegt. 

(2) Gcwlnne aus der Veräusscrunq beweglichen Vermöqens, das 
Betrlebsvcrmöqcn einer Bctricbstâtte darstcllt, die eln Untemehmeu eines 
Vcrtrnqstaates in dem anderen Vcrtraqstaat bat, oder das zu elncr lesten 
Einrichtung gchört, über die elne in cinem V ertragstaat ansässiqe Persan 
für die Ausübung_ elncs Ireicn Bcrufcs in dern anderen Vertraqstaat ver­ 
fügt, cinschllcsslich derartlqcr Gcwinne, die bei der Verâusserunq clner 

solchen Betriebstätte ( allein oder zusamrnen mit <lem übriqcn Untcr­ 
nehmen] oder eincr solchen festcn Einriçhtung erzielt werden, können 
in dern anderen Staat besteuert werden. Bel der Ermittlung diéser 
Gewinne sind die Grundsätze des Artikels 7 Absätze 2 und 3 anzu­ 
wenden. 

[edoch können Gcwinne aus der Veräusserunq des in Artikel 22 
Absatz 3 genannten beweqltchen Vermögcns nur in dern V crtragstaat 
besteuert werden, ln dem dieses bcwegliche Vermögen nach dem ange­ 
führten Artikel besteuert werden kann. 

(3) Gewinne aus der Veräusserunq [edes anderen Vermögens können 
nur in dem V crtragstaat besteuert werden, in dcm der V crüusserer 
ansässiq ist. · 

Artikel 14. 
Freie Berule. 

(1) Elnkünfte, d'c elne in elnern Vertragstaat ansässiqe Persen aus 
etnem frelen Beruf oder sonstiqer selbständiqer Tätlqkelt ähnlicher 
Art bezleht, können nur in diesem Staat besteucrt werden, es sel denn, 
class die Person für die Ausübunq Ihrer Tätigkeit in dem anderen Staat 
regelmässig über eine feste Einrkhtung verfügt. Verfüqt sle über eine 
sokhe Ïeste Elnrtchtunq, so können die Einkünfte ln dem anderen Staat 
besteurt werden, Jedoch nur insowelt, als sic der Tätigkeit, die über 
dicsc Ieste Etnrtchtunq ausgeübt wird, zugerechnet werden [edoch nur 
insoweit, als der Tätigkeit, die über dièse feste Elnrichtung ausgeiibt 
wird, zugerechnet werden können. 

(2) Der Ausdruck «freier Beruf » umfasst lnsbesondere die se1bständig 
ausgeübte wissenschaftliche, literarische, kUnstlerische, erzieherische oder 
unterrichtende Tätigkeit sowie die selbständige Tätigkeit der Ärzte, 
Rechtsanwälte lngenieure, Architekten, Zahnärzte und Bücherrevisoren. 

Artikel 15, 
Unselbstiindige Arbe/t. 

( l) Löhne, Gehälter und ähnliche Vergütungen, die elne in cinem 
Vertragstaat ansässige Persan aus unselhständiger Arbeid bezieht, 
können nur in diesem Staat werden, es sel denn, dass die Arbe!t in dem 
anderen Vertragstaat ausgeüht wird. Wird Arbeit dort ausgeübt, so 
können die dafür bezogenen Vergütungen in dem at1deren Staat besteuert 
werden. 

(2) Abweichend von Absatz 1 können Vergütungen, die elne in cinem 
Vertragstaat ansässige Person für eine in <lem anderen Vertragstaat 
ausgeübte unselbständige Arbeit bezieht, nur ln dem erstgenannten Staat 
besteuert werden, wenn 

1. sie für eine Tätigkeit gezahlt werden, die ln ln dem anderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage - ,iibliche Arbeitsuntcr, 
brechungen eingeschlossen - während des Kalenderjahres ausgeübt 
wird, 

2. die Vergütungen von einem Arbeftgeber oder für einen Arbeit­ 
geber gezahlt werden, der nicht in dem anderen Staat ansässlg 
ist, und 

3. die e!gentlkhe Last der Vergütungen nkht von elner Betriebstätte 
oder einer festen Einrichtung getra1Jen wird, die der Arbeitgeber 
in dem anderen Staat hat. 

(3) Abweichend von den Absätzen 1 und 2 
l. können Löhne, Gehälter und andere Vergütungen, die Personen 

beziehen, die in der Grenzzone e!nes Vertragstaates arbeiten und 
ihre ständige Wohnstätte, zu der sie ln der Regel jeden Tag 
zurückkehren, in der Grenzzone des anderen Vertragstaates haben, 
nur ln d!esem anderen Staat besteuert werden; 

2. geiten Vergütungen für e!ne an Bord eines Seeschiffes oder 
Luftfahrzeuges im lnternationalen Verkehr oder an Bord elnes 
Sc.liiffos lm Binnenverkehr ausgeübte unselbständige Arbeit, als 
Vergiitungen für einc Tätigkeit, die ln dem Vertragstaat ausgeübt 
wird, in dein sich der Ort der tatsächlichen Geschäftsleitung des 
Untcrnchmcns befindet; sie können ln diesèm Staat besteuert 
werden. 

( 4) Die Bcstimmungen dieses Artikels geiten nicht für Elnkünfte, auf 
die die Artikel 16, 18, 19 und 20 anzuwenden sind. 

Artikel 16. 

Aufsichtsrats- und Verwaltungsratsrnitg/ieder 
von Aktien- oder Kapila/gese/lschaften. 

( 1) Aufsichtsrats, odcr Verwaltungsratsvergütungen und ähnliche 
Zahlungen, die eine in einem Vertragstaat ansässlge Person ln lhrer 
Elgcnschaft als Mitglicd des Aufsicht5- oder Verwaltungsrats oder e\nes 
entsprechcnden Organs einer in dem anderen Vertragstaat ansässigen 
Aktiengesellschaft oder anderen Kapitalgescllschaft bezieht, können in 
dem anderen Staat besteurt werden. 
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(2) Absatz 1 gilt auch für Vcrgiitungen. die ein Komplementär einer 
in Bclgien ansässiqen Kommanditgescllschaft auf Aktien sowie ein 
Vorstandsmitglic<l o<ler ein Geschâfrsführer einer in der Bundesrepnbllk 
Deutschland ansässiqen Kapitalqescllschaft bczicht. 

(3) Vcrqütunqen, die einer in den Absärzcn 1 und 2 genannten Persen 
für elne tägliche Tätigkeit in einer Bcrrlcbstättc qczahlt werden, die 
in dem Vertraqstaat gelegen ist, in dcm die Gcsellschaft nicht ansässiq 
ist, können in diesem Staat besteuert werden, wcnn die bctrlcbstättc die 
eigcntliche Last diescr Vergütungen träqt. 

Artikel 17. 

Selbständige Kiinstler und Sport/er. 

Abweichend von Artikel H können Einkiinfte. die berufsmasslqe 
Künstler, wie Bühnen-, Ftlrn-, Rundfunk- oder Pernschkünstler und 
Mustkcr, sowie Sportler aus ihrcr ln diéser Einqenschaft persönlich 
ausqeübten selbständiqen Tiitigkelt beziehen, in <lem Vertraqstaat 
bcsteucrt werden, in dem sic dtese Tätigkeit ausüben. 

Artikel 18. 
Ruhegehälter. 

Vorbehaltllch des Artikels 19 könncn Ruheqehälter und ähnliche 
Vergütungen, die e!ncr in cinem Vertraqstaat ansässiqen Person for 
frühsre unselbständlqe Arbeit qczahlt werden, nm in dlesern Staat 
besteuert werden. 

Artikel 19. 
Verçûtunaen und Ruhegchälte:r uus ötfent/ichefl Kassen. 

( 1) Vergiitungen, einschllesshch der Ruhegehälter. die von einem 
Vertragstaat, elnern Land, eincr ihrer Gebtetskörperschaften oder ihrer 
Jurist!schen Personen des öffcntllchen Rechts unmittelbar ader aus 
etnem von dlesem Staat, <lem Land, der Gebïetskörpcrschalt oder der 
[urtstlschen Persen des öffentlichen Rechts errichtcten Sondervermöqen 
für die dlesem Staat, dern Land, der Gebietskörperschaft · oder der 
Juristischen Person erbrachten Dienste gezahlt werden, können in diesem 
Staat besteuert werden. 
Diese Bestlmmunq findet keine Anwendung, wenn der Empfänger 

dieser Ein_künfte <lie Staatsangehörigkelt des anderen Staates besitzt, 
ohne glcichzeltig die Staatsangehör"igkeit des erstgenannten Staates zu 
besltzen. 

(2) Ahsal,; 1 flodet keine Anweodung auf Vergütungen oder Ruhege­ 
hälter für Dtcnstlelstunqcn, die im Zusammenhanq mit elner kauf­ 
männîschen oder gewerblichen Tättqkeit elnes V crtraqstaatcs, eines 
seiner Länder, einer lhrer Gebtetskörperschaiten oder einer ihrer 
[uristlschen Personen des öffentllchen Rechts erbracht werden. 
Er wird aber angewendet aul die Vergiltungen und Rubeqehälter, die 

die folgenden Verwaltunqen und Organisationen an ihre Bcdlensteten 
zahlen : 

a) ln Belgien: 
die Société nationale des Chemins de fer belges; 
die Banque Nationale de Belgique; 
die Régie des Télégraphes et des Téléphones; 

1,) in der Bundesrepubltk Deutschland : 
die Deutsche Bundcsbank: 
die Deutsche Bundesbahn: 
die Deutsche Bundespost. 

(3) Ruhegehälter und andere wledcrkchrende oder elnmalige Hezüqc, 
die aufqrund der Soztalqesctzqebunq eines der Vertraqstaaten von 
dicsern Staat, eincm seiner Länder, elner lhrer Gebletskörperschalten 
oder einer ihrer juristischen Personen des öffentllchcn Rechts gezahlt 
werden, können in diesern Staat besteucrt werden. 

(-4) Entschädlqunqen, die ein Vertraqstaat, cincs seiner Länder ader 
elne ihrer Gebietskörperschaften ln Farm von Ruheqehältcrn, Lelbrentcn 
und anderen wlederkchrendcn oder e!nmal!gen Lelstunqen fiir Schäden 
z ahlt, die als Folqe von Kricqshandlunqcn odcr politlscher Verlolgung 
cntstandcn s'nd, können nur in dicsem Staat bcstcucrt werden, 

Artikel 20. 
Hochschullehrer und Studenten. 

( l) Die Verqütunqen von Hochschullehrern und anderen Lehrern, die 
in elnem Vertragstaat ansäss'g slnd und währcnd clncs vorüherqehenden 
Aulenthalts von höchstens zwei [ahrcn ln <lem anderen Vertragstaat 
an ciner Unlvcrsltät oder clner anderen nicht Erwerbszwecken dlenendcn 
Lehr- oder Forschungsanstalt clne Lehrtätlqkctt ausübcn ader wissen­ 
schaftltche Fnrscbung betrcibcn, könncn nur in <lem erstqcnanntcn 
Staat bestcucrt werden. 
(2) Zahlungen, die cin Student, Lchrlinq oder Volontär, der in elnern 
Vertragstaat ansässiq ist odcr vorher dort ansässig war und der slch 

in <lem anderen Vertraqstaat ausschliesslich zurn Studium oder zur 
Aushildunq aulhält, lür seinen Llntcrhalt, sein Studium oder seine 
llusbildnng crh ält, werden in dem anderen Staat n'cht bcstcuert, solern 
ihm diesc. Zahlungen nus Ouetlcn ausscrhalb des anderen Staates 
zufltcsrcn. 

Artikel 21. 
Nicht nusdriicklicli eriuëhntc Einkûnlte. 

Eine in cincm Vertraqstaat ansässtqe Persan kaun mit dcm Eln­ 
künften, die in den vorstehenden Artikcln nicht ausdrückllch crwähnt 
sind, in <lem anderen Vertraqstaet nicht bcstcucrt werden. 

IV. - Besteuerung desVerreöqens. 

Artikel 22. 
( 1) Unbewcqliches Verrnöqen im Slnne des Artikels 6 Absatz 2 kann 
in dem Vertraqstaat besteuert werden, ln <lem dieses Vermögen lieqt. 

(2) Beweqliches Vermöqen, das Betriebsverrnöqen elner Betrlebstätte 
elnes Llnternehmens darstellt oder das zu eincr der Ausübung eines 
/reien Berufes dienenden festen Einrichtung qehört, kann vorbehaltlich 
des Absatzes 3 in dem Vertragstaat besteuert werden, in <lem sich die 
Betrlcbstätte oder die feste Einrichtunq befindet. 

(3) Sceschtffe und Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr und 
Schiffe, die der Bmnenscluffahrt dienen, sowle beweqliches Vermögen, 
das dem Betrieb diéser Schilfe und Lultfahrzeuqe dient, können nur 
in dern Vertraqstaat hesteuert werden, in dem sich der Ort der 
tatsâchlichen Geschäftsleitunq des Llnternehmens befindet; das gleiche 
gilt Iür <las Mater!al der Eisenbahnbetricbc im Slnne des Artikels 8 
Absatz 2. 

(4) Alte anderen Vermögcnsteile einer in cinem Vertraqstaat ansäs­ 
siqcn Persan könncn mir in dlesem Staat besteuert werden. 

V. -- Methoden zur vermeidung der Doppelbestcueeunq, 

Artikel 23. 

( 1) Bei Personen, <lie in der Bundesrepubllk Deutschland ansässlq 
sind, wird d.e Doppclbestcuerunq wie Iolqt vermieden : 

l. Die aus Bclqien starnrnenden Einkünfte - mit Ausnahrnc der 
unter die nachfolqende Nummer 2 und Artikel 12 Absätze 5 
und 6 Iallenden Einkünfte - und die ln Belgien gelegenen Ver­ 
möqenstelle, die nach den vorstehenden Artikeln ln .dtesem Staat 
besteuert werden können, sind in der Bundesrepubllk Deutschland 
von der Steuer bcfreit, Dièse Bcfrciung schränkt [edoch das Recht 
der Bundesrcpubllk Deutschland nicht eln, die au/ dlese Weise 
befreiten Einkünlte und Verrnöqenstelle bel der Festsetzunq ihres 
Steuersatzes zu berückslchtlqen, 

2. Die in übereinstimmung mlt dlcsem l\bkommen in Bclgien 
crhobene Steuer : 
a) von Dividenden, die unter Artikel JO Absatz 2 Iallen, mit 

Ausnahme der Einkünfte aus dern Kapltalvermöqen, das in 
einer in Bclglen ansässiqen effenen Handelsgesellschalt oder 
Kommanditgese!lschaft investiert 1st, und 

b) von Zinsen, die unter Artikel 11 Absatz 2 fal!en, 
wird · auf die von dlesen Etnkünften in der Bundesrepublik 
Deutschland erhobene Steuer anqerechnet, Der anzurcchnende 
Betraq darf aber den Teil der slch ohne die Anrechnung 
erqebenden Steuer nicht übcrsteiqen, der antelliq auf dlese in 
Belgirn stcuerpfhchtlqen Einkünftc entfällt. 

3. Abweichend von Nummer 2 Buchstabc a !allen Dividenden einer 
in Bclgien ansässigcn .Akticngcse!lschaft oder Kommandltgesc!l­ 
schaft auf Aktien, die elnc .in der Bundesrepublik Deutschland 
ansässige Kapitalgcsellschaft bezieht, der mindestens 25 v.H. der 
sthnmbcrcchtigtcn l\ntcilc der erstgenannten Gesellschaft gehören, 
unter Nummer 1. wcnn die aus drltten Staaten stammendcn 
Bruttadividendcn, abziiglich der ausländischen Steuer, nicht mehr 
als 20 v.H. der Gcwinnc der erstgenannten Gescllschaft ausmachen. 

Dividenden, die aufgrurid eincs zwischen der Bundesrcpubl!k 
Deutschland und ei nem dritlcn Staat geschlossenen Abkommens 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung in der Bundesrepubllk 
Deutschland steucrbefrcit wfüen, wenn sie tmter den ulelchen 
Umständcn uomittelbar an die in der Bundesrepublik Deutschland 
ansässlge fü1pitalgesellschaft gezahlt worden wiireu, geiten für 
den vorstchenden Untcrabsatz nicht als DividendetJ, die aus elncm 
drittcn Staat stammen. 
Die vorstehcnd gcnfürntcn Antcile einer ln Belgicn ansässigen 

Gcscllschaft wc,·den untcr den gleichcn Voraussctzungcn von de,· 
in dl·r Bundcsrepublik Deutschland crhobcnen Vcrrnögensteuer 
bdreit. 
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12) Bei Personen. d.e in Belgien ansässiq sind, wird die Doppcl­ 
bcsteuerung wie folgt vermlcden : 

l. Di" aus der Buudesrcpubllk Deutschland starnmenden Einkünfte 
- mit Ausnahme der unter die Nurnmern 2 und 3 Iallenden 
Einkünfte - und die in der Bundesrepubltk Deutschland qcleqenen 
Vermöqenstetle. die nach den vorstehcndcn Artikeln ln dlesem 
Staat besteuert werden können, sind in Belqlen von der Stcuer 
befrcit. Sofern es sich nicht urn die unter Artikel 19 Absatz 4 
Iallcndcn Einkünfte handelt, schränkt dtese Befrelunq nicht das 
Recht Belqiens ein, die auf dlese W etse befreiten Etnkünftc und 
Vermöqensteilc bei der Festsetzung des Steuersatzes zu berück­ 
sichtiqen. 

2. Bei Dividenden, die unter Artikel JO Absatz 2 ader 3 lallen, bei 
Zinsen, die unter Artikel 11 Absatz 2 ader 7 Fallen, und bel dem 
überstciqenden Betrag der Lizcnzqebührcn im S'nne des Artikels 12 
Absatz 5 oder 6 wird der im belgischen Recht vorqcsehene 
Pauschalbetrag der ausländischen Steuer unter den von diesem 
Recht qeforderten Voraussetzunqen anqerechnet, und zwar auf 
die Elnkornmensteuer der natürllchen Personen, wenn es slch urn 
Dividenden handelt bzw, auf die Einkommensteuer, der natür­ 
lichen Personen ader die Körperschaftsteuer wenn es sich urn 
Zinsen ader überstdgende Beträge der Lizenaqebühren handelt, 
die nach deutschem Recht sowie nach Artikel 11 Absatz 2 ader 7 
ader Artikel J 2 Absatz 5 ader 6 in der Bundesrepublik Deutsch­ 

, land bcsteucrt werden können. 
3. a) Gchören ener in Belqien ansässiqcn Gesellschaft Anteile einer 

in der Bundesrepubllk Deutschland ansässiqen Kapitalgesell­ 
schaft, so sind die von der letztqenannten Gesellschaft an ste 
gezahlten Dividenden, die unter Artikel 10 Absatz 2 oder 3 
Fallen, in Belgien von der Körperschafsteuer bcfre.t, soweit 
diese Befreiung qewährt würde, wenn die beiden Gesellschaftcn 
ln Belgien ansässlq wären: dicse Bestimmung schllesst nicht 
aus, dass von dlcsen Dividenden die nach belqlschcm Recht 
zu zahlende Vorsteuer (précompte mobilier) erhoben wird, die 
Dividenden slnd aber - mit Ansnahme von Llquldations­ 
anteilen und Gratisaktien - bei ihrer Wctterausschüttunq an 
die Aktlonäre der in Bclqien ansässigen Gesellschaft lm 
gleichen Masse von diéser Vorsteuer befreit. 

b) Standen Anteile einer in der Bundesrepubllk Deutschland 
ansässlqen und dort der Körperschaftsteuer unterliegenden 
Kapitalqesellschaft während des ganzen Geschäftsjahres diéser 
Gesellschaft im ausschliesslichen Elgentum elner in Belqlen 
ansässiqen Gesellschaft, so kann die letztgenannte Gesellschaft 
aucb von der Vorsteuer befrci t werden, die nach belgischem 
Recht von den Dividenden dieser Anteile erhoben wird, sofern 
sle dies spätestens innerhalb der Frist Iür die Abgabe der 
[ahressteuererklärunq schrtftllch beantragt; in dlesem Fall 
können bei elner Weiterausschüttung die so befreiten Divi­ 
denden nicht von den ausqeschütteten Dlvidenden abgesetzt 
werden, die der Vorsteuer unterliegen. Dïcse Bestlrnmunq wlrd 
nicht angewcndet, wenn die belgische Gesellschaft slch ver, 
bindllch dafür entschiedcn hat, dass ihre Gewlnne der 
Elnkornmensteuer der natürllchcu Personen untcrworfen werden. 

VI. - Besondere Bestlmmungen, 

Artikel 24. 
Gleichbehand/ung. 

( 1) Die Staatsangehörigen elnes Vertraqstaates dürfen ln dern anderen 
Vertragstaat weder elner Bestcuerunq noch elner damlt zusammen­ 
hänqcnden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belas-­ 
tender slnd als die Besteuerunq und die damlt zusammenhänqende 
Verpflichtunqen, denen die Staatsangehörlgen des anderen Staates untcr 
qleichcn Verhältnfssen unterworfen sind oder un.erworfcn werden 
können, 

(2.) Der Ausdmck « Staatsangehörige » bedeutet: 
l. in bezuq auf Belgien alle natürllchcn Personen, die die Belgische 

Staatsangehörigkeit besitzen; 
2. in bczuq auf die Bundcsrepubl!k Deutschland alle Deutschen lm 

Sinne des Artikels 116 Absatz 1 des Grundqesetzes für die 
Bundesrepubhk Deutschland; 

3. alle Gescllschaltcn, die uach dem ln elncm Vertraqstaat qeltenden 
Recht errichtct worden slnd, 

(3) Siaatcnlose dürfen in elnem Vertragstaat weder elner Bcsteucrunq 
noch cirier damit zusammenhänqenden Vcrpfllchtunq unterworfen wer­ 
den, die anders odcr belastender slnd als die Besteucrung und die darnlt 
cucammenhängenden Verpfllchtunqen, denen die Staatsanqehörtqen 
die-es Staa.cs unter gleicbcn Verhältnlssen unterworfen sind oder 
untcrworfcn werden können, 

( 4) Die Bcsteucrunq einer Be trlcbstätte, die eln Unternchmen eines 
Vcrtraqstaates in dern anderen Vertraqstaat hat, darf in dem anderen 

Staat nicht ungünstiger sein als die Bcsteuerunq von Unternehmen des 
anderen Staates, die die qlelche Tätiqkeit ausüben, 
Drr-se Bestimrnung ist nicht so auszulegcn, als verpfllcbte sle eincn 

V crtragstaat, bei der Besteuerunq der Betriebstätte clncs Llncmeh-nene, 
das von clner in dem anderen Vertraqstaat ansässlqen natürlichen 
Person betrieben wird, Steuerfretbetraqe. -vergünstigungen und -ermäs­ 
sigungen aurqrund des Personenstandes oder der Famlltcnlasten zu 
gewähren, die er den in scinem Geblet ansässiqen Persen gewährt. 

(5) Die Llntcrnehrnen eines Vertragstaates, deren Kapltal qanz ader 
Ieil weise. unmittelbar oder mittelbar, eincr in dem anderen Vertraqstaat 
ansässiqen Persen oder mehreren solchen Personen gehört oder lhrer 
Kontrolle untcrlieqt, dürfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder 
einer Besteucrung noch einer damit zusammenhängenden Verpfllchtunq 
untcrworfen werden, die anders ader belastender sind als die Besteue­ 
rung und die darnit zusammenhängenden Verpfllchtungen, denen andere 
ähnliche Unternehrnen des erstqenannten Stantcs unterworfen slnd oder 
un.erworfen werden können, 

(6) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck « Besteuerunq » Steuern 
ieder Art und Bezeichnung. 

Artikel 25. 
Verständig1mg.werfahren. 

( 1) Ist eine in einern Vertragstaat ansässtqe Persan der Auffassunq, 
class die Massnahmen eines Vertraqstaate- oder beider Vertraqsta-iten 
für sie zu einer Doppelbesteuerunq geführt haben oder führen we-den, 
die dem Abkommen nicht entspricht. sa kann sie unbe-chadet der nach 
innerstaatlichem Recht dleser Staaten vorgesehenen Rechtsbehelfe bei 
der zuständiqe Behörde des Vertr aqstaates, in <lem de anssässtq 1st, 
schriftlich Antrag auf die Uberprüfunq dieser Besteuerunq stellen, 
Dieser Antrag kann lnnerhalb elner Frist von zwei Jahren selt dem 
Tage, an dern die zweite Besteuerung dïeser Persen bekanntgegeben 
oder im Abzuqsweqe vorgenommen worden · ist, geste lit werden, und 
zwar auch, wenn die <lem Abkommen wldersprechende Bes'euerunq 
nach dern Recht des Vertragstaates, der sie vorgenommen hat, nicht 
mehr rückgängig oder qemlndert werden kann. Hat dlese Persen nad, 
dem Recht cines Vertraqstaatcs die sle belastende Steuerfestsetzung 
dleses Staates angelochten, so endet die vorerwähnte Frist nicht vor 
Ab1auf eines Jahres selt dem Tage, an dem d!ese Besteuerung rechts, 
kräftig geworden ist. 

(2) Hält die in Absatz l crwähnte zuständige Behörde die Einwen­ 
dung für begründet und 1st sie selbst nicht in der Lage, eine befriedi, 
gende Lösung herbe!zuführen, so wlrd sle sich bem!ihen, den Fall durch 
Verständigung mit der zuständlqen Behörde des anderen Vertragstaates 
so zu regeln, dass eine dem Abkommcn nicht entsprechende Doppel, 
besteuerung vermleden wird. 

(3) Die zuständigen Behörden der .Vertragstaaten werden sich 
bemühen, Scbwierigkeiten oder Zwelfel. die bei der Anwendung des 
Abkommens eotstchen, in gegenseitlgem E!nvernehmen zu beseltigen. 

( 4) Die ztt0tändigen Behördcn der Vertragstaaten vers'ändigcn slch 
über die zur Durchführung. dieses Abkommens erforderllchen Verwal, 
tungsmassnahmen, insbesondere darüber, wekhe Nachwelsc die ln eînem 
der beiden Staaten ansässigen Personen belzubringen haben, urn ln dem 
anderen Staat ln den Genuss der in diesem Abkommen vorgesehenen 
Steucrbefreiungen oder ,ermässlgungen zu kommen, 

Art11<e1 26. 

Austausch von ln1ormationen, 

( l) Die zuständigen Behörden der Vertragstaaten tauschen die Inlor­ 
mationcn aus, die erforderlich sind zur Durchhihrung des Abkommens 
und des innerstaatlichen Rechts der V crtragstaaten betreffend die unter 
das Abkommen fallenden Steucrn, sowcit die diesem Recht cntsprc­ 
chende Besteuerung mit <lem Abkommen in Eiokfang steht. 
Alle so erlangten lnlormationen sind geheimzuhalten; s!e dürfeo •­ 

misser dem Stcuerpllichtigcn oder selnem Beauftragten - nur den 
Personen oder Bebörden, die mit der Veranlagung oder El'hebung der 
unter das Abkammen fallenden Steuern und den diesbezüglkhen Rechts, 
bchelfcn befasst sind, sowie den Justizbchörden und Gerichten zur 
strafrechtlichen Verfolgung ,zugänglich gemacht werden. 

(2) Absntz 1 ist au! kcinen Pail w auszulegen, als verpflicbte cr 
einen Vertragstaat : 

1. Verwaltungsmassn.1hmen durchzuführen, die von den Gesetzen 
ader der Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertrag­ 
staates abweichcn; 

2. Angaben zu übermitteln, die nach den Geset?.en oder im übllchcn 
Vcrwaltungsverfahren dleses oder des anderen Vertragstaates 
nicht be.schaf!! werden können; 

3. Informationen zu erteilcn, die ei11 Handels-, Geschäfts,, Gewerbe­ 
odcr Berufsgeheimnis oder cin Geschäf:sverfahren prelsgeben 
wiirden ader deren Erteihmg des öffentlichen Ordnung wlder­ 
sprèiche, 
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Artikel 27. 
Amtshilfe bei de, Steuererhebunq, 

( 1) Die V crtragstaaten verpfllchten sich zu gegenseitiger Hilfe und 
Llnterstützunq bei der Bekanntgabe und Betreibung der Steuern lm 
Sinne des Artikels 2, d.h. des elgentlichen Steuerbetraqes, der Erhö­ 
hungcn, Zuschläge, Zinsen, Kosten und Geldbussen ohne Strafcharakter. 

(2) Auf Ersuchen der zuständigen Behörden eïnes Vertragstaates wlrd 
die zuständiqe Behörde des anderen Vertragstaates nach den Iür die 
Bekanntgabe und Beitreibung diéser Steuern de, ersuchten Staates 
gekenden Rechts- und Verwaltungsvorschrlften die Bekanntgabe und 
Beitretbunq der in Absatz 1 genannte.n steuerllchen Ansprüche durch­ 
führen, die in dem ersuchenden Staat geschuldct werden. Dtese 
Ansprüche genlessen ln dem ersuchten Staat keinen Vorrang, und 
der ersuchte Staat ist nicht verpfllchtet, Vollstreckungsmassnahmen 
durchzuführen, die nac:h den Rechts, und Verwaltunqsvcrschriften des 
ersuchenden Staates nicht zulässig slnd, 

(3) Den Ersuchen lm Sinne des Absatzes 2 Ist elne beglaublgte Aus­ 
fertigung der Vollstreckunqstttel und gegebenenfalls eine beglaubigte 
Auslertigung der rechtskräftigen Entscherdunqen betzufüqen, 

H) Steht gegen steuerllche Ansprüche noch der Rechtsweg effen, so 
kann die zuständige Behörde eines Vertraqstaates zur Wahrung der 
Rechte dleses Staates die zuständiqe Behörde des andere Vertragstaates 
ersuchen, die nach dessen Recht vorqesehen Sicherunqsmassnahrnen zu 
treffen; die Absätze 1 bis 3 geiten slnnqemäss auch für dlese Mass­ 
nahmen. 

(5) Artikel 26 Absatz 1 Llnterabsatz 2 gilt ebenfalls für die Aus­ 
künfte, die den zuständlgen Behörden des ersuchten Staates nach diesern 
Artikel ertellt werden. 

Artikel 28. 
Verschledenes. 

( 1) Das Abkommen berührt nicht die steuerltchen Vorrechte, die den 
Angehörigen der diplomatischen Mtssïonen und der Konsulate nach den 
allgemelnen Regeln des Völkerrechts oder aufgrund besonderer Verein­ 
barunqen zustehen, 

(2) Dieses Abkommen bcrührt nicht Artikel 18 Absatz 2 und Artikel 31 
Absatz 2 des am 15. Mal 1956 in Brüssel unterzeichneten Abkommens 
zwischen dem Könlqrelch Belglen und der Bundesrepublik Deutschland 
über die Errlchtunq nebenelnanderlieqender nationaler Grenzabfertl­ 
qunqsstellen, über die Grenzabfertlgung ln den Zügen währcnd der 
Fahrt und über die Bestimmung von Gemelnschafts- und Betriebswech­ 
selbahnhöfen lm Verkehr über die deutsch-belqtsche Greuze. 

Artikel 29. 
Das Abkommen gilt auch für das Land Berlin, sofern nicht die Regie­ 

rung der Bundesrepublik Deutschland gegenüber der Regierung Belgiens 
innerhalb von drei Mona ten nach lnkralttrcten des Abkommens · elne 
gegenteilige Erklärung abgibt. 

VIL - Schlussbestimmungen. 

Artikel 30. 

( J) Das Abkommen bedarf der Ratifikation: die Ratiflkatlonsurkunden 
sollen so bald wie möqlich in Bonn ausqetauscht werden, 

(2) Das Abkommen tritt am fünfzehnten Tage nach Austausch der 
Ratifikationsurkundcn in Kraft und Ist anzuwenden : 

1. ln Belgien : 
a) auf die im Abzugswege erhobenen Steuern von den nach dem 

31. Dezernber 1965 zugeflossenen oder gezahlten Elnkünften: 
b) auf die sonstigen Steuern von den Elnkünften aus den nach 

dem 31. Dezember 1965 endenden Erhebunqszeiträumen: 
2. in der Bundesrepublik Deutschland : 

a) auf die im Abzugswege erhobenen Steuern von den den Bezuqs­ 
berechtigten nach dem 31. Dezember 1965 zugef!ossenen Ein­ 
kiinften; 

b) auf die sonstigen für das Jahr 1966 und die folgenden Jahre 
erhobcnen Steucrn. 

Artikel 31. 
Das Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit ln Kraft, [edoch kann 

jeder Vertragstaat vom fünften [ahr nach dem Ratlffkationsjahr an das 
Abkornmen bis elnschllessllch 3ó. Juni [eden Kalenderjahres , gegenüber 
dem anderen Vertragstaat auf dlplomatischem Weqe schrlftlich kündl­ 
gen. lm Falie einer Kündigung vor <lem 1. Juli eines sokhen [ahres 
wird das Abkommen zurn letzten Male angewendet: 

1. . in Belqlen : 
a) auf die im Abzugswege erhobcnen Steuern von den spâtestens 

am 31. Dezember des Kündtqunqsjahres zuqeflossenen oder 
· gezahlten Eînkünften: · 

b) auf die sonstigen Steuern von den Einkünften aus den spätes­ 
tens am 31. Dezember desselben J ahres endenden Erhebunçs­ 
zeiträumen; 

2. in der Bundesrepublik Deutschland : 
11) auf die im Abzugswege erhobenen Steuern von den den Bezuqs­ 

berechtiqten spätestens am 31. Dezember des Kündiqunqs­ 
Jahres zuqeflossenen Einkünften: 

b) auf die sonstigeri für dassclbe Jahr erhobenen Steuern, 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmächtiqten der beiden 
Staatcn dieses Abkommen unrerschrieben und mit lhren Sleqeln versehen, 

GESCHEHEN zu Brüssel, am 11. April 1967, ln zwel Urschrlften, 
[ede in deutscher, Iranzösischer und nlederländlscher Sprache, wobel 
[eder Wortlaut qlelchermasscn verblndlfch 1st. 

Für das Könlgreich Belqien : 
Pierre HARMEL. 

Für die Bundesiepublik Deutschland : 
Georg FEDERER.' 
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SCHLUSSPROTOKOLL. 

Antisslich dei Llnterzcichnunq des heute zwischen der Bundesre­ 
publik Deutschland und <lem Köniqreich Bclç.en qe ichlossenen 
Abkommens zur V errneidunq der Doppclbesteuerunqcn und zur Regdung 
versch.edencr andere r Fraqen au! dem Gehiete der Steuern vom 
Einkommcn und vom Vermöqen einschlressllch der Gcwerbesteuer und 
der Grundsteuern haben die unterceichneten Bevollmächtigten die nach­ 
folgenden Bestimmungen vereinbart, die Bestand teil dlese s Abkommens 
smd : 

( 1) z" Artikel 4 Absatz 1. 
Der Ausdruck « Recht dièses Staates » bezelchnet das Recht dlcscs 

Staates mit allen etwaigen diesbezüqltchcn Aendenmgen oder Erqän­ 
zunqen durch internationale Verträqe. 

(2) Zu Artikel 5 Absatz 2 Nummer 7. 
Falls in einem von Belgien mit einem Nachbarstaat geschlossenen 

Abkommen z ur Vcrmcldunq der Doppelbesteuerunq die bei Bauaus­ 
führungen ader Montagen für eine Betriebstätte geforderte Mlndest­ 
dauer auf 12 Monate festqesetzt wird, trilt diéser Zeitraum an die 
Stelle der in Artikel 5 Absatz 2 Nummer 7 vorqesehenen neun Monate. 

(3) z« Artikel 6. 

Solange in Bclgien die Ergänzungsvorsteuer ( complément de pré­ 
compte immobilier) von den nach Artikel 6 in Belgien zu besteuernden 
Katastereinkünften ans Grundbesitz nach einem 10 v.H. übersteigenden 
Iesten Satz erhoben wird: 

1. wird diese Ergänzungsvorsteuer, wenn sle von elner in der 
Bundesrepublik Deutschland ansässigen Persan geschuldet wird, 
die nach den Artikeln 148 und 149 des Code des impôts sur les 
revenus der Einkommensteuer der beschränkt Steuerpflichtlqen 
unterlieqt, insoweit erstattet, als sie die von d.eser Persen 
geschuldete Einkorrnnensreuer der beschränkt Steuerpllichtigen 
übersteigt; 

2. wird diese Erqänzunqsvorsteuer, wcnn sie von einer anderen in 
der Bundesrepublik Deutschland ansässiqen Persan qeschuldet 
wlrd, qeqebenenfalls so begrenzt, dass die Gesamtbelastunq, <l'e 
durch diese Ergänzungsvorstcuer und den auf die Einkommen­ 
steuer der natürlichen Personen anzurechnenden Teil der Vorsteuer 
gebilde! wird, nicht höher ist als der Terlbetraç der unter Zuqrun­ 
delegung des Gesamtbetraqs der in Belq.en erzielten ader 
bezoqenen Einkünlte ftktiv berechneten Etnkommensteuer der 
beschränkt Steucrpflichtiqen, der diesen Elnkünften aus unbewe q­ 
llchcm V ermöqcn entspricbt, 

(4) z" Artikel 7 Ab.1atz 1. 
Die zuständigen Behörden der beiden Vertragstaaten können sich 

in dem hier behandelten Fall auch verständlqen, urn die der Betrieb­ 
stätte ernes Verslcherunqsunternehmens zuzurechnendcn Gewinne duch 
Aulteilung seines Gesamtgewinns auf seine elnzelnen Bctr.cbstättcn nach 
gemeinsam festzulegenden Merkrnalen zu ermitteln. 

(5) z" Artikel JO Absetz 2. 
Solange nach belgischem Recht die Vorsteuer (précompte mobilier) 

von den Dividenden, die eine in Belgien ansässlqe Gesellschaft zahlt, 
zurn Satz von 15 vom Hundcrt crhobcn und auf der Grundlaqe von 
85/70 des Bruttobetrnges dicser Dividenden, vermindert um den als 
wettcrausqcschüttet qelteriden Teil der von diéser Gesellschaft gegebe­ 
ncnfalls cmpfanqenen Dividenden, berechnet wird, darf abweichcnd von 
dieser Bestimmunq die Vorsteuer, die in Belqien von dlesen an elne 
in der Bundesrepublick Deutschland ansässt ge Persan gezahlten Divi­ 
denden erhoben wird, höchstens 15 vorn Hundert Ihres so lestgesetzten 
steuerpflichtigcn Bctraqes errelchcn, 
Dividenden, die eine in Belqlen ensässlqe Gesellschalt an eine in der 

Bundesrepublik Deutschland ansässlqe Persen z ahlt, sind von der lm 
belqischern Recht vorqesehenen Erqänzunqsvorsteuer (complément de 
précompte mobilier) bd reit. 

( 6) z, Artikel 1l Absatz 2. 

Bei der Anwcndunq dieser Bestimmunq sind Zlnsen, die aus Belqien 
stammen und an eine in der Bundesrepublik Deutschland ansâssiqe 
Persen gczahlt werden, von der im bclqischen Recht vorqesehcncn 
Ergünzungsvorstcuer ( complément de précompte mobilier) befrett, 

(7) z" Artikel 11 Ab.rntz 3. 

Zlnscn geiten als an eln Llntcrnchmcn qez ahlt, wenn sie in den 
Gewinnen lm Sinne des Artikel 7 enthalten slnd; dies gilt Insbcsondcre 
für Zlnscn. die an cin in cimcn Vertraqstaat ansässigcs öffentliches 
Kreditinstltut cinschllcssltch der Banque Nationale de Belgique und der 
Dcutschcn Bundcsbank qezahlt werden. 

(8) Zu Artikel JO Absatz 3 Nummer 2 und Artikel 11 .Absut z 3 
Llnterobeat z 2 Nummer 2, 

Einer in cinem Vcrtraqstaat ansässiqcn Gesellschaft qehören rnittelbar 
Ante:le an einer in dem anderen Vertragstaat ansässiqcn Gcsellschaft 
Insbesondere wcnn -·- und in <lem V erhältnls in dcm •-- sic am Kapltal 
einer drttten Gcsellschaft beteiligt ist, der die Anteile an der in dem 
anderen Staat ansässiqen Gcscllschaft qehören, 

(9) Zu den Aiiikeln ll und 12. 

Bei Zinscn ader Lizenzqebühren. die von e.ner in der Bundesrepublik 
Deutschland ansässiqen Gesellschaft an eine in Belqtcn ansässiqe Persen 
qcz ahlt werden und die nad, dem Recht der Bundesrepublik Deutsch­ 
land '11s Dividenden qeltcn, w.rd der Satz 111 der Bundesrepublik 
Deutschland im Abzugswege erhobcnen Steuer nach Artikel 10 
Absatz 2 beqrenzt, 

( 10) z; Artikel 13 Absatz 3 und Artikel 22 Absatz 4. 
Es bestcht Etnverständnis, dass dlase Bestimmungen auch für Gewlnne 

aus der Veräusserunq von Antcilen an einer Akt'enqesellschaft und 
von Beteiligungen an elner anderen Kapitalqesellschaft und Iür das 
Vermögen, das derarlige Anteile oder Betelllqunqen verkörpern, gelten, 
wcnn dlese Anteile oder Betcll.qunqen nicht zurn Vermögen einer 
Betriehstätte gehören, über die eine in einern Vertraqstaat ansässiqe 
Persan in dern anderen Vertragstaat verfügt. 

( 11 ) z« Artikel 15 Absatz 3 Nummer 1, 

Die Grcnzzone der beiden Vertraqstaaten wird durch eine gedachte 
Linie abgegrenzt, die in einer Entfernung von 20 km belderseits der 
gemeinsamen Grenze der beiden Staaten verläuft, wobei die Gemeenden, 
die von dieser gedachten Linie durchschnltten werden, ln die Grenz­ 
zone einbczoqen sind, 

(12) 1. z« Artikel 23 Absatz 1 Nummer' 1. 

Diese Bestimmung betrifft nicht die Einkünlte, die nach Artikel 9 
in Belgien besteuert werden können. 

2. Zu Artikel 23 Absatz 1 Nummetn 1 und 2. 
a) Ist die in der Bnndesrepublik Deutschland ansässlge Persen 

eine offene Handelsqesellschaft eine Kommanditqescllschaft 
oder elne Partenreederei, so geiten die Bcstlmmunqen des 
Artikels 23 Absatz 1 Nurnmern 1 und 2 Iür die Gesellschalter, 
gleich ob sle in der Bundesrepubllk Deutschland ansässiq sind 
oder nicht, soweit in diesern Staat die Elnkünftc, die die 
Gcsellschafter durch dlese Gesellschaft odcr aus der Beteiligung 
am Vermöqen dleser Gesellschaft bezlehcn, bei diesen Gesell­ 
schaftern besteuert werden können, 

b) 1st die in der Bundesrepubhk Deutschland ansässlge Persen 
eln Gcsellschafter einer in Belgien ansässlqen offenen Handels­ 
gesellscbaft oder , Kommanditgese!lschaft. so geiten die 
Besümmunqcn des Artikels 23 Absatz l Nummer 1 für den 
Teil der Gesellschaftsqewinne, der in der Bundesrepubllk 
Deutschland nach deren Recht besteuert werden kann und 
in überelnstlmmung mit diesern Abkommen und nach belql­ 
scbem Recht in Belqten bei der Gesellschaft oder bei diesern 
Gesel!schafter besteuert werden kanri. 

3. Zu Artikel 23 Absatz 1. 
Bei dem überstelgenden Betrag der Zlnsen im Sinne des Artikels 11 

Absatz 7 und dem übersteiqenden Betrag der Lizenzqebühren lm Sinne 
des Artikels 12 Absätze 5 und 6 wird ln der Bundesrepublik Deutsch­ 
land die Doppelbestcuerung nach den Bestimmungen des Abkommens 
vermieden, die fiir die Einkünfte geiten, zu denen der übersteigende 
Betrag nach dem Recht dieses Staates gehört. 

Artikel 23 Absatz l Nummer 3 gilt nicht für Zahlungen, die bei der 
Festsetzung der' in Artikel 2 Absatz 3 Nummer 1 Bucbstabe b gcnann­ 
ten Steuer als Ausgaben abzugsfählg slnd, 

(13) A. - Zu Artikel 23 Absatz 2 Nummer 1. 
Diese Bestimmung betrllft nicht die Elnkünlte, die nach Artikel 9 ln 

der Bundesrepublik Deutschlm1d besteuert werden könncn, 

B, -·-- Zt1 Arti/,el 23 Absatz 2 Nummem 1 und 2, 
1. 1st die in Artikel 23 Absatz 2 anueflthrtc Persan eitte in Belgien 

ansässige Gesellschaft - ausgenommen eine Aktiengesellschaft 
odcr Kommandituesellschaft au! Aktien - : 
a) so gilt die in Nummer l vor9esehene Befrelung auch für die 

Gesellschafter dieser Gesellschaft, gleicb, ob sle in Belgien 
ansässlg sind ader nicht, soweit die Einkünfte oder Vermö­ 
gensteile dieser Gesellschalt, die nach dem Abkommeu in der 
Bundesrepublik Deutschland bestenert werden können, auch ln 
Belgicn nach belgi.schem !<echt bei diesen Gesellschaftern - 
ausser als Einkünfte aus investiertem Kapital - besteuert 
werden können: 
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b) so wird der in Nummer 2 vorqesehene Anrechnungsbetrag ln 
gleichem Masse den Gesellschaftcrn dteser Gesellscha[t 
gewährt, wenn dlesc sich dafür entschieden hat, dass ihre 
Gewlnne der Emkommensteuer der natürlichen Personen 
unterworfen werden. 

2. Die in Artikel 23 Absatz 2 Nummer 1 vorgesehene Befreiung gilt 
für Einkünfte elnes in Belgien ansässigen Gesellschafters einer in 
der Bundesrepubllk Deutschland ansässtqen offenen Handelsqesell­ 
schalt, Kommanditgesellschaft oder Partenreederel nur, wenn 
dièse Elnkünfte in dem Ietztqenannten Staat nach dessen Recht 
besteuert werden können, 

(14) Zu Artikel 23 Absatz I Nummer 1 und Absatz 2 Nummer 1. 
Werden nach dcm innerstaatlichen Recht enes Vertragstaa!es die 

Verluste, die ein Unternehmen dleses Staates durch eine ln dem ande­ 
ren Staat gelegene Betriebstätte erlltten hat, für die Zwecke der Besteue­ 
rung dleses Unternehmens von seinen ln dem erstçenannten Staat 
steuerpllichtigen Gewinnen tatsächlich abgesetzt, so gilt die in Arti­ 
kel 23 Absatz 1 Nummer 1 und Absatz 2 Nummer 1 vorqesehene 
Befrciung in dern erstqenannten Staat nicht für die dieser Betriebstätte 
zuzurechnenden Gewlnne aus anderen Erhebungszeiträumen, soweit 
diese Gewinne auch ln dem anderen Staat aufgrund eines Ausgleichs 
mit diesen Verlusten nicht besteuert worden slnd. 

(15) z« Artikel 24, 
Diéser Artikel ist nicht sa auszuleqen, als 
1. hindere er : 

a) elnen Vertraqstaat, bei den ln dem anderen Staat ansassiqen 
Personen die Elnkünfte, die er nach dem Abkommen besteuern 
kaon, unter Anwendung der ln sefnem Innerstaatllchen Recht 
vorgesehenen Pauschal- oder Mtndestsätze zu besteuern, die 
für die ln diesem Staat nicht ansässiqen Personen ohne Rüch­ 
slcht darauf gellen, ob sie seine Staatsangehörigen sind oder 
nicht: 

/,) etnen Vertragstaat, den Gesambtbetrag der Gewinne, die der 
Betriebstälte zuzureclmen sind, über die eine ln <lem anderen 
Vertraqstaat ansässiqe Gcsellschaft oder eine Personenveret­ 
nlgung verfügt, "die ihre Geschäftsleitung in diesern anderen 
Staat hat, zu dem in seinem lnnerstaatlichen Recht vorqe­ 
schrlebenen Satz zu besteuern, sofern diéser nicht den Höchsr­ 
satz übersteigt, der für den Gesamtgewinn oder einen Teil­ 
bctrag der Gewinne der in dein erstqenannten Staat ansässlqen 
Gesellschaften gilt; 

2. verpllichte cr elnen Vertragstaat, die Vorschrifteo seines inner, 
staatlichen Steuerrechts für die Dividenden, die eine in dlesem 
Staat ansässige Gesellschaft bezieht. auch au! Dividenden 
anzuwenden, die einer Betriebstätte zufltessen, die eine in dem 
anderen Staat ansässiqe Gesellschaft in dem erstgenaonten 
Staat betreibt. ' 

( 16) Die Finanzrninîster der beiden Vertragstaaten verkehren lür die 
Zwecke dteses Abkommens unm!ttelbar mitelnander. 

( 17} Kelne der Bestlmrnunqen dleses Abkommens ist so auszulegen, 
als hlndere sie einen Vertraçstaat, seine innerstaatllchen Rechtsvor­ 
schriften der Steuerumgehung und Steuerhlnterzlehunq anzuwenden. 

GES.CHEHEN zu Brüssel, am 11. April 1967, in zwel Urschriften, 
jede in deutscher, französischer und nlederländtscher Sprache, wobel 
jeder Wortlaut qleichermassen verblndltch ist. 

Pür das Kôniqreich. Belqien : 

Pierre HARMEL. 

Für die Bundesrepubllk Deutschland: 

Georg FEDERER. 


